
  

 

Note: Internal Assessment is not Applicable for the B.A. courses offered by 

Department of Distance Education, Punjabi University, Patiala. 

ENGLISH (COMMUNICATION SKILLS) 

B.A. Part-I (Semester-I) For Private Candidates and Distance Education 

(For Sessions 2021-2022, 2022-2023 and 2023-2024) 

English (Communication Skills) 

One paper of 100 marks to be attempted in three hours 

(Six periods per week)      Pass Marks: 35% 

Time: 3 Hours 

External: 100 Marks (A) Texts Prescribed: 

Prose Parables (Orient Blackswan, 2013) 

The following stories from the above volume are prescribed: 

I. "The Kabuliwallah": Rabindranath Tagore 

2.'The Eyes Are Not Here": Ruskin Bond 

3."The Death of a Hero": Jai Nimbkar 

4. "Grief': Anton Chekov 

5."Uncle Podger Hangs A Picture": Jerome K. Jerome 

6."The Doctor's Word": R.K. Narayan 

7."Green Parrots in a Cage": Gopi Gauba 

8. 'The Doll's House": Katherine Mansfield 

9."A Service of Love": O Henry 

10."Dusk": H.H. Munroe (Saki) 

(B) Murphy, Raymond. English Grammar in Use. Fourth Edition, Cambridge University 

Press, 2017. 

The following units are to be studied: Exercises 1-37, 69-81, Appendices 1-4. 

  

  



  

 

TESTING UNIT-I 

Q. No 1: One essay type question with an internal alternative on theme, incident or 

character from stories 01 to 05 of Prose Parables. The answer should not exceed 450-500 

words. (15 marks) Q. No 2: One essay type question with an internal alternative on 

theme, incident or character from stories 06 to 10 of Prose Parables. The answer should 

not exceed 450-500 words. (15 marks) 

 

UNIT-II 

Q. No. 3: Five short-answer questions to be attempted (in about 50-60 words each) out of  

the given seven questions from stories 01 to 10 of Prose Parables.  

(5x3=15 marks) 

Q. No. 4: Translation from English into Hindi/Punjabi of a given passage consisting 

of five  sentences. 

[In lieu of translation, for foreign students who do not know Punjabi/Hindi, paraphrase of 

a stanza from a given poem of about 5 to 7 lines.]  

(15 marks) 

 

UNIT-111 

Q. No. 5: This question shall comprise (a) ten short-answer (IOx2) and (b) ten objective 

type questions (IOx2) and will be based on the prescribed units and additional exercises 

from English Grammar in Use.  

The candidate will be required to attempt ten out of fourteen questions set in (a) and ten 

out of fourteen sentences in (b). Each question shall carry 02 marks. 

(20+20=40 marks) 

The prescribed units and exercises from English Grammar in Use are: Exercises 01 to 37, 

69 to 81 and Appendices 1-4. 

 

Important: 

The examiner shall give a clear instruction to the candidates to attempt these questions 

only at one place and only once. Second or subsequent attempts, unless the earlier ones 

have been crossed out, shall not be evaluated. 
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Lesson Nos. 

TRANSLATION AND PARAPHRASING A 

PASSAGE OF POETRY: 

2.1 : Translation from M.I.L. into English 

2.2 : More about Translation from M.I.L.  

into Punjabi/Hindi and Model Examples 

2.3 : Paraphrasing a Passage of Poetry 

2.4 : Paraphrase of a Given Passage of Poetry 

(Contd.) 

Note  : The lessons 2.3 and 2.4 pertaining to Paraphrasing 

are in lieu of Translation from M.I.L. into English, 

and should be prepared only by those students who 

are not familiar with Hindi or Punjabi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Note:-  The students can download syllabus from the 

website of department www.pbidde.org 

 

http://www.pbidde.org/
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B.A. PART – 1 

Semester – I 

English 

(Communication Skills) 

LESSON NO. 2.1  

 

2.1.0 Objectives 

2.1.1 Introduction 

2.1.2. Translation from M.I.L. into English 

2.1.3 Self Check Activities 

2.1.4 Suggested list of passages 

2.2.5 Suggested Readings 

2.1.0 Objectives: 

● To make students familiar with the rules and regulations of Tenses which enables 

them to translate well? 

● To enhance their writing skill To acquire knowledge about various literary aspects 

through the text which capacitates them to enrich their literary and cultural values. 

● To empower an average student in such a way that English learning becomes a 

pleasurable endeavour. 

 

2.1.1 Introduction 

Dear Student, 

By translation we mean to render the sentences of one language into another. The effort 

obviously requires a thorough knowledge of the two concerned languages. 

To become a good translator, you have to acquire an intimate knowledge of both these 

languages. You have to master vocabulary, grammar, idioms and prevailing practices of 

usage in both the languages so as to grasp the meaning of the given passage and then 

convey it with an equal force in the other language. A good translation makes as smooth 

a reading as the original. The total impression remains the same in both the cases. Thus 

you have to be very careful while translating a given passage from one language into 

another. Translation is an art. As in other arts, here also success depends on hard work 

and constant practice. The following suggestions will help you in cultivating art of 

translation: 

1. Read the passage carefully and form a general impression of the ideas 

contained in the passage. Words have more than one meaning and you have to 

find out their meanings in the proper context. 
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2. You need not follow the order of words and phrases as in the original. Get the 

sense of the sentence and express it in simple English. Avoid word for word 

translation and long drawn-out sentences. 

3. But make sure you know the sense of idioms used in the given paragraph. 

Avoid literal translation of these. Use the corresponding English word. 

4. Avoid difficult words. Use only simple words which you understand well. 

5. Where the sentence is long, break it up into short sentences and then translate. 

You may be able to manage a long sentence in your mother tongue but may 

find it rather difficult in a foreign language. 

6. Be careful about the sequence of tenses. Keep the form of narration of the 

original. If the direct form is used, see that the necessary rules 

are observed. 

7. Do not use many words where a single word will do. Foreign terms and 

unfamiliar words should be avoided. 

8. After translating the passage, read it over again and see that it is a continuous 

piece. 

9. The collective impression of the translated piece should be the same as that of 

the original passage in Punjabi. 

10. In short, your aim should be to use proper words, good idioms and correct 

grammar. 

2.1.2. Translation from M.I.L. into English 

Indian students find great difficulty in understanding the correct use of tenses in 

English. 

Most of their mistakes in translation are due to the wrong use of the English tenses. 

Some notes on tenses are, therefore, given below to serve as an aid to your theory of 

what you have learnt in the previous year. 

2.1.3 Self Check Activities 

Some Notes on tenses 

I. The present tense  

(i) Present Indefinite or Simple Present: 

The present indefinite tense is recognised in Punjabi by ਦਾ ਹੈ, ਦੀ ਹੈ, ਦ ੇ ਹਨ। It may be 

called the everyday tense, as it tells us something that happens regularly. e.g.:  

(i) The sun sets in the west. 

(ii) She does not tell a lie. 

(iii) Do we like sweets? 
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You should bear in mind the following rules: 

In affirmative sentence (ਸਾਂ ਵਾਚਕ) either the first form of the verb is used or 's' or 'es' is 

added to the first form. 

(a) If the subject is First Person (I, We). Second Person (You), or Third 

Person Plural (They, boys), the first form of the verb is used, e.g.: 

1. I keep my promise. 

2. You speak the truth. 

3. The boys play hockey. 

(b) If the subject is Third Person Singlur (He, She, It, Ram,Train) add 's'/ 

'es' to the first form of the verb, e.g.: 

1. He keeps his promise. 

2. She brushes her teeth daily. 

3. Ram goes to the temple. 

4. It rains heavily. 

For Negative (ਨਾਂਸ ਵਾਚਕ) and Interrogative (ਰਸ਼ਨ ਵਾਚਕ) sentences, following rules are 

observed: 

(a) Helping verb 'do' or 'does' is used. 

(b) If subject is First Person, Second Person or Third Person Plural 

use 'do', e.g.: 

1. I do not tell a lie. 

2. Do you pray daily? 

3. The boys do not obey their elders. 

(c) (I) If the subject is Third Person singular (he, she, it, Mohan, Mother 

etc.) helping verb 'does' is used e.g.: 

1. It does not rain. 

2. Does he not know how to swim? 

  Notes:-  1. 'Do' and 'does' always take the first form of the verb. 

2. In interrogative sentences, helping verbs 'do' and 'does' come 

before the subject. 
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(ii) Present Continuous Tense: 

The Present Continuous tense is the 'Now' tense. It indicates something happening just 

at a moment; that is, a temporary occurrence. We recognise it in Punjabi by ਰਿਹਾ ਹੈ, 

ਿਹੀ ਹੈ, ਿਹੇ ਿਨ, and in English we use 'ing' with the first form of the verb, along with 

a helping verb 'is' 'am' 'are', according to the subject of the sentence, e.g.: 

1. The kite is flying in the sky. 

2. They are not helping the poor. 

3. Am I failing in my duty? 

Present Continuous is sometimes used for future events also, e.g.: He is going to 

England next year. It means that this journey has already been arranged and this 

arrangement stands at the present moment. 

(iii) Present Perfect Tense: 

The present perfect tense refers to an action or a state set wholly or partly in the past. 

But the important thing is that this action or state is completed in the present time or its 

effects continue in the present. We recognise it in 

Punjabi by ਚ ੁੱ ਰਿਆ ਹੈ, ਚ ੁੱ ਿੀਆਂ ਹਨ, ਚ ੁੱ ਿੇ ਹਨ। 

It means the action has been completed. Helping verbs 'has' and 'have' are used. After 

'has' or 'have' the third form of the verb (past participle) is used, e.g.: 

1. Our team has won the match. 

2. Have you beaten your brother? 

3. She has not taken the test. 

(iv)  Present Perfect Continuous Tense: 

It indicates an action beginning indefinitely in the past but still continuing at the 

present moment. We recognise it in Punjabi by ਰਿਹਾ ਸੀ, ਿਹੀ ਸੀ, ਿਹੇ ਸਨ, alongwith an 
indication of the time when the action began. 

Important: Please do not confuse it with the Present Continuous. The difference is 

that in Present Continuous an action is simply going on, whereas in the Perfect 

Continuous tense time factor is also indicated, e.g.: 

1. ਫੱਚਾ ਯ ਰਯਸਾ ਸ ।    (Present Continuous) 

2. ਫੱਚਾ ਇੱਕ ਘੰਟ ਤੋਂ ਯ ਰਯਸਾ ਸ।  (Present Perfect Continuous) 

These are to be translated as follows: 
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1. The child is crying. 

2. The child has been crying for an hour. 

Please observe the following rules in the case of Present Perfect Continuous Tense: 

(i) Use helping verb 'has been' or 'have been'. 

(ii) Add 'ing' to the first form of the verb, (that is Present Participle form of 

the verb). 

(iii) Use 'since' or 'for' before the time. 

Note:-  

(a) since is used to denote the point of time, e.g.: 3 p.m. 4 O' clock, Monday, March, 

1908, morning, evening etc., e.g.: It has been raining since 3 p.m. 

(b) for is used to denote a period of time e.g.: ten minutes, an hour, three days, two 

minutes, five years, etc. 

I have been studying in this college for four years. 

II. The past tense  

(i) Past Indefinite or Simple Past: 

The Past Indefinite tense indicates an action which happened in the past, and is recognised 

in Punjabi by ਆ, ਈ, ਤੀ, ਤਾ etc., e.g.: ਉਸ ਕੂਰ ਤੋਂ ਭੜੁ ਆਇਆ। 

The following rules are observed in this tense: 

(i) In affirmative sentence, second form of the verb is used: 

1. He went to school yesterday. 

2. They took their meals. 

3. Anita promised to help me. 

(ii) In negative and interrogative sentences, helping verb 'did' is used 

with the first form of the verb, e.g.: 

1. He did not help me. 

2. Did they not go to see the picture yesterday? 

(ii) Past Continuous Tense: 

The Past Continuous tense indicates an action which went on happening in the past and 

is recognised in Punjabi by ਰਿਹਾ ਸੀ, ਿਹੇ ਸਨ, ਿਹੀ ਸੀ।  
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You should bear in mind the following rules: 

(i) Helping verbs 'was' and 'were' are used in these tenses: 'was' is used with 

a singular subject and 'were' with plural subject. 

(ii) Use 'ing' with the first form of the verb after 'was' or 'were' as explained 

below. Please study the following examples: 

1. He was suffering from fever. 

2. They were taking their meals. 

3. Were they doing their job sincerely? 

4. Sita was not singing a song. 

When the time of past action is defined in relation to another action, the one that is 

kind of background to the other, is put in the Past Continuous tense e.g.: "When he 

came, they were having dinner." 

You may find it surprising that the Past Continuous tense can refer to the future also in 

the sentence: "We were having guests tonight but they are rather late." "were having" 

indicates a past intention or expectation now unlikely to be fulfilled. 

(iii) Past Perfect Tense: 

The Past Perfect tense indicates the completion of work in the past and is recognised in 

Punjabi by ਿ ਰਿਆ ਸੀ, ਿ ਿੀ ਸੀ, ਿ ਿੇ ਸਨ, ਰਿਆ ਸੀ, ਿਈ ਸੀ, ਿਏ ਸਨ।  

The following rules are observed in this tense: 

(i) Helping verb 'had' is used with the third form (past participle) of the 

verb. 

1. He had already gone to Shimla. 

2. They had not finished their work yet. 

(ii) When we speak of two past events one happening before the other, the 

sentence becomes complex. The event which happened first and before 

the other is put in the Past Perfect tense and the other in the Past 

Indefinite tense. The sentence: "The patient had died before the doctor 

came" carries two past events-the event, "The patient had died" 

happened first, so it has been put in the Past Perfect tense. In the Punjabi 

sentences there may not be any clear cut distinction but you should read 

the sentence carefully and see which event happened before the other. 
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(iv) Past Perfect Continuous Tense:  

The Past Perfect Continuous tense is used to indicate an action that had been going on 

in the past for some time and is recognised in Punjabi by ਰਿਹਾ ਸੀ, ਿਹੀ ਸੀ, ਿਹੇ ਸਨ। But 

you should not confuse it with Past Continuous because it always carries the time 

factor. Please study the following examples carefully: 

1. ਫੱਚਾ ਯ ਰਯਸਾ ੀ।  (Past Continuous) 

2. ਫੱਚਾ ਦ ਘੰਟ ਤੋਂ ਯ ਰਯਸਾ ੀ। (Past Perfect Continuous) 

They are to be translated as: 

1. The child was crying. 

2. The child had been crying for two hours. 

Please note that in the Past Perfect Continuous tense helping verb 'had been' 

is used and 'ing' is added to the first form of the verb e.g.: 

1. It had been raining since morning. 

2. Had they not been working hard for last two months? 

iii. The future tense 

(i) Future Indefinite or Simple Future: 

It denotes simple futurity of an action or state. In Punjabi, we recognise it by 

ਿਾ, ਿੇ, ਿੀ Helping verb 'will' or 'shall' followed by the first form of the verb is used in 

Simple Future tense: 

1. I shall win the scholarship. 

2. Will you keep your word? 

3. They will not help me. 

Generally 'shall' is used with the First Person (I, We) and 'will' with the Second and 

Third Persons. But if the sentence denotes desire, determination, order, threat, will or 

promise, 'shall' is used with the Second and Third Person and 'will' comes with the 

First Person. 

If there is a complex sentence in Future Indefinite, e.g.: 

ਜ ਤੁੀ ਰਭਸਨਤ ਕਯੋਂਗ ਤਾਂ ਪਰ ਸ ਜਾਵੋਂਗ। 
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then Future Indefinite is used in the Principal Clause and Present 

Indefinite is used in the Subordinate Clause, e.g.: 

If you work hard (Present Indefinite) you will get through (Future Indefinite). 

This is the sequence of Present Indefinite and Future Indefinite tense. 

(ii) Future Continuous Tense: 

It is used to express an action that will continue at a certain time in future. 

We recognise it in Punjabi ਰਿਹਾ ਹਵੇਿਾ, ਿਹੀ ਹਵੇਿੀ, ਿਹੇ ਹਣਿੇ। 

Helping verb 'will be' and 'shall be' are used followed by the present participle ('ing') 

added to the first form of the verb: 

1. I shall be writing my lesson. 

2. Will Chand be waiting for us? 

3. He will not be doing this work. 

(iii) Future Perfect Tense: 

It tells us that a certain action will be completed by a certain time in Future. We 

recognise it in Punjabi by ਚ ਰਿਆ ਹਵੇਿਾ, ਚ ਿੀ ਹਵੇਿੀ, ਚ ੁੱ ਿੇ ਹਣਿੇ। We use helping verbs 'will 

have' and 'shall have' followed by the past participle (i.e., the third form of the verb): 

e.g.: I shall have written the letter before you came. 

When two actions take place in future, one after the other we use Future Perfect tense 

for the first action and Present Indefinite for the second e.g.: 

1. I shall have reached Patiala before it rains. 

2. The postman will have left before I reach the post office. 

(iv) Future Perfect Continuous Tense: 

It expresses an action that will have been going on or before some point of time in 

future. 

In Punjabi Future Perfect Continuous tense is recognised by the following structure: 

Verb + ਰਦਆਂ + + time factor + ਸ ਰਗਆ/ਗ/ਚੁਕੀਆ/ਂਚੁੱ ਕ/ਸਵਗਾ/ਸਣਗ। 

e.g.: 1. ਇਭਰਤਸਾਨ ਰਵੱਚ ਫਠਣ ਤੋਂ ਰਸਰਾਂ ਉ ਨੰੂ ਕੰਭ ਕਯਰਦਆ ਂਚਾਯ ਭਸੀਨੇ ਸ ਗ/ਚੁੱ ਕ ਸਣਗ। 

 2. 1999 ਤੱਕ ਇ ਦਪਤਯ ਰਵੱਚ ਕੰਭ ਕਯਰਦਆਂ ਭਨੰੂ ਛ ਾਰ ਸ ਚੁੱ ਕ ਸਣਗ।  

These sentences will be translated as follows: 
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1. He will have been working for four months before he takes the 

examination. 

2. By 1999, I shall have been working in that office for six years. 

Tense Patterns: 

1. When the main verb is in past tense, the subordinate verb is also put in the past 

tense, e.g.: He knew the road was under water. Avoid the following common mistakes 

in the sentences like this: ਭੈਂ ਡਾਕਟਯ ਨੰੂ ੁਰਛਆ ਸੁਣ ਉਸ ਕੀ ਕਯਗਾ। The correct translation 

would be: I asked the doctor what he would do next. 

Caution: 

In the above sentence do not add the word 'that' as a conjunction after the word 

'doctor'. The other common mistake is using the word-order which belongs to the 

direct questions, i.e. What would he do? In direct question the word order is changed 

as What he would do, and there is never any question mark. 

Conditional Sentences: 

Words like ‘ਜ’ੇ translated as 'if' denote conditions ਜ ਬਾਯਤੀ ਟੀਭ ਸਾਯ ਗਈ ਤਾਂ ਾਨੰੂ ਫੜੀ 

ਨਾਯਾਸ਼ਾ ਸਵਗੀ। It can be translated as: If the Indian team lost we would be greatly 

disappointed. 

'Lost' implies doubt, it means the chances of losing are not much. The same sentence 

may be translated as 'If the Indian team loses, we will be greatly disappointed.' This 

translation in English would imply that the chances of the Indian team losing the 

match are more than ever. 

Another type of conditional sentence is: 

I would have become a doctor, if I had been good at studies. 

Here I am thinking entirely of the past and of something which did not happen. Here we 

use 'would have' and 'had'. 

Remember, 'If clause' is never used in the future. You cannot say: 'If the Indian team 

will lose' or 'If I would become a doctor'. 

Gerunds: 

In translation a sentence like ਮੈਂ ਤ ਹਾਡਾ ਇਹ ਿੰਮ ਿਿਨਾ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਿਿਦਾ। We normally say, 

"I do not like your doing this work." This is the standard grammatical form. But in 



B.A. Part – I (Semester – I) English (Communication Skills) 

 

10 

 

speech we may say, 'I do not like you doing this work.' We use the ordinary pronoun 

'you' instead of the possessive 'your'. 

Direct Speech: 

The words spoken by someone are put in inverted commas. Remember the following 

things if you are translating a paragraph of this type. Put a comma after He said, There 

is no 'that' after 'said' in the Direct Speech. 'He said that', introduces Indirect Speech, 

never Direct Speech. The first word of the Direct Speech begins with a capital letter. 

This is because the speech is always regarded as a separate sentence. The quotation 

marks open and close at the beginining and the end of the actual words spoken. 

Howsoever long the speech may be, there is only one set of commas. But if there is a 

speech within speech single inverted commas may be used for the 'inner' speech. Do 

not change the tense of the original speech. 

2.1.4 suggested list of passages 

Model Examples 

Study the following model examples carefully as illustrations of the rules 

regarding translation: 

Example 1 

Our past is glorious. The credit for this goes to many soldiers, scholars, artists and 

literary geniuses. But the glory of the past should not blind us. It is said that those who 

are lost in the glories of the past do not have a future. We, living in the present age, can 

do much for the future and can make the present great by taking a cue from the past so 

that the coming generations can also claim that they too have a glorious past. 

ਾਡਾ ਅਤੀਤ ਭਸਾਨ ਸ। ਇ ਅਤੀਤ ਨੰੂ ਭਸਾਨ ਫਨਾਣ ਦਾ ਰਸਯਾ ਫਸੁਤ ਮਰਧਆਂ ਰਵਦਵਾਨਾਂ, 

ਕਰਾਕਾਯਾਂ ਅਤ ਾਰਸਤਕਾਯਾਂ ਦ ਰਯ ਸ। ਯ ਅਤੀਤ ਦੀ ਭਸਾਨਤਾ ਰਕਤ ਾਨੰੂ ਅੰਨਹ ਾ ਨਾ ਫਣਾ ਦਵ। 
ਰਕਸਾ ਜਾਂਦਾ ਸ ਰਕ ਜ ਅਤੀਤ ਦੀਆਂ ਮਾਦਾਂ ਰਵੱਚ ਡੁੱ ਫ ਯਰਸੰਦ ਸਨ ਉਨਹ ਾਂ ਦਾ ਬਰਵੱਖ ਨਸੀਂ ਸੰੁਦਾ। ਅੀਂ ਜ 
ਅੱਜ ਦੁਨੀਆਂ ਰਵੱਚ ਯਰਸੰਦ ਸਾਂ ਅਤੀਤ ਨੰੂ ਵਖਦ ਸ ਬਰਵੱਖ ਰਈ ਫਸੁਤ ਕੱੁਝ ਕਯ ਕਦ ਸਾਂ ਤ 
ਵਯਤਭਾਨ ਨੰੂ ਫਣਾ ਕਦ ਸਾਂ ਤਾਂ ਰਕ ਆਉਣ ਵਾਰੀਆਂ ੀੜਹੀਆਂ ਵੀ ਕਰਸ ਕਣ ਰਕ ਅਤੀਤ ਭਸਾਨ ਸ।  

Example 2 

Some people waste others' time by indulging in idle gossip. Once they get an 

opportunity to start talking, then God only may help. Who can spare time these days to 

listen to others' problems? Every human being, for some reason or the other, is 
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physically or mentally sick. Everybody is unhappy over one thing or the other. It is, 

therefore, not gentlemanly to go on narrating your own sorrows to those who are 

unresponsive. Gentlemen do not waste the time of others unnecessarily. 

ਕਈ ਰਵਅਕਤੀ ਪਾਰਤੂ ਗੱਰਾਂ ਕਯਕ ਦੂਜੀਆਂ ਦਾ ਭਾਂ ਫਯਫਾਦ ਕਯਦ ਸਨ। ਉਨਹ ਾਂ ਨੰੂ ਗੱਰ ਸ਼ੁਯੂ ਕਯਨ 
ਦਾ ਭਕਾ ਰਭਰ ਜਾਵ ਤਾਂ ਰਪਯ ਉਨਹ ਾਂ ਕਰੋਂ ਯੱਫ ਸੀ ਫਖਸ਼। ਅੱਜ ਰਕ ਕਰ ਪਾਰਤੂ ਭਾਂ ਸ ਦੂਰਜਆਂ ਦ 

ਦੁੱ ਖ ੁਣ ਦਾ? ਸਯ ਰਵਅਕਤੀ ਰਕ ਨਾ ਰਕ ਕਾਯਨ ਸ਼ਯੀਯਕ ਜਾਂ ਭਾਨਰਕ ਤਯ ਤ ਯਸੀ ਸ। ਸਯ ਕਈ 
ਰਕ ਨਾ ਰਕ ਗੱਰ ਤੋਂ ਦੱੁਖੀ ਸ, ਵਂੇਂ ਰਕ ਨੰੂ ਆਣਾ ਦੱੁਖ ੁਣਾਈ ਜਾਣਾ ਅੱਗੋਂ ਬਾਵੇਂ ਕਈ ਸੰੁਗਾਯਾ ਬਯ 

ਜਾਂ ਨਾ ਾਊੁਣਾਂ ਨਸੀਂ। ਾਊ ੂਯਸ਼ ਰਕ ਦਾ ਭਾਂ ਪਾਰਤੂ ਨਸ਼ਟ ਨਸੀਂ ਕਯਦ। 

Example 3 

So the wise men of all nations have assembled together to deliberate if they can find a 

way of doing away with war altogether. The first imperative for this is co-operation 

among all nations. Co-operation is a big world but it simply means working together. 

If nations can learn to work together as friends they will soon find a way of settling 

their disputes amicably, instead of being jealous and suspicious of one another, and 

being proud of their rights, they must learn to be friendly and reasonable and should 

be eager to help each other. 

ਇ ਰਈ ਾਯ ਯਾਸ਼ਟਯਾਂ ਦ ਫੁੱ ਧੀਭਾਨ ਭਨੱੁਖ ਇਸ ਰਵਚਾਯ ਕਯਨ ਰਈ ਇਕੱਠੇ ਸ ਸਨ, ਰਕ ਉਸ ਮੁੱ ਧ 
ਤੋਂ ਇੱਕਦਭ ਛੁਟਕਾਯਾ ਾਉਣ ਦਾ ਕਈ ਸੱਰ ਕੱਢ ਕਦ ਸਨ। ਇ ਰਈ ਬ ਦੋਂ ਜਯੂਯੀ ਚੀਜ਼ ਸ 
ਾਯੀਆਂ ਕਭਾਂ ਰਵੱਚ ਰਸਮਗ। ਰਸਮਗ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਸ਼ਫਦ ਸ, ਯ ਇ ਦਾ ਆਭ ਅਯਥ ਸ ਰਭਰ ਕ 

ਕੰਭ ਕਯਨਾ। ਜ ਯਾਸ਼ਟਯ ਰਭੱਤਯਾਂ ਵਾਂਗ ਰਭਰ ਕ ਕੰਭ ਕਯਨਾ ਰੱਖ ਜਾਣ, ਤਾਂ ਜਰਦੀ ਸੀ ਉਸ ਆਣ 
ਝਗੜ ਰਭੱਤਯਤਾ ਨਾਰ ਰਨਟਾ ਰਣਗ। ਇੱਕ ਦੂਜ ਨਾਰ ਈਯਖਾ ਅਤ ਸ਼ੱਕ ਦ ਬਾਵ ਯੱਖਣ ਅਤ ਆਣ 

ੱਤੀ ਘੁਭੰਡ ਦੀ ਥਾਂ ਉਨਹ ਾਂ ਨੰੂ ਇੱਕ ਦੂਜ ਨਾਰ ਰਭੱਤਯ ਬਾਵ ਨਾਰ ਯਰਸਣ ਅਤ ਠੀਕ ਢੰਗ ਨਾਰ ਰਵਸਾਯ 
ਕਯਨ ੰਫੰਧੀ ਰੱਰਖਆ ਰਾਤ ਕਯਨੀ ਚਾਸੀਦੀ ਸ ਅਤ ਯਯ ਸਾਇਤਾ ਵਾਤ ਤੱਤਯ ਯਰਸਣਾ 

ਚਾਸੀਦਾ ਸ।  

Example 4 

The Government of India is not based on any religious concept. It is a secular state 

where everyone is free to worship his God in the manner he wants. The Government 

of India wishes neither to declare a particular religion as a state religion nor to destroy 

any other. Built on this foundation, India after a century, will create such an impact 

that nobody will have time to think that one of their neighbouring countries advocates 
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one particular religion while another advocates a different religion. People will 

consider interference with the religion of others a moral degradation. 

ਬਾਯਤ ਯਕਾਯ ਰਕ ਧਾਯਰਭਕ ਰਨਸ਼ਚ ਉੱਤ ਨਸੀਂ ਫਣੀ, ਇਸ ਇਕ ੰਕੂਰਯ ਟਟ ਸ, ਰਜੱਥ ਸਯ ਵਾੀ 
ਨੰੂ ੂਯਨ ਖੁਰਹ ਸ, ਰਜ ਤਯਹਾਂ ਉਸ ਚਾਯ ਆਣਾ ਇਸ਼ਟ ਰਧਆਵ। ਨਾ ਸੀ ਬਾਯਤ ਯਕਾਯ ਰਕ ਧਯਭ 
ਨੰੂ ਯਾਜ ਧਯਭ ਫਣਾਨਾ ਚਾਸੰੁਦੀ ਸ ਤ ਨਾ ਸੀ ਰਕ ਦੁਯ ਨੰੂ ਭਰੀਆ ਭਟ ਕਯਨਾ ਰੜਦੀ ਸ। ਅਰਜਸੀ 
ਨੀਂਸ ਉੱਤ ਉਰਯਆ ਬਾਯਤ ਇੱਕ ਦੀ ਰਛੋਂ ਆਣਾ ਅਯ ਰਦਖਾਵਗੀ ਜਦੋਂ ਰਕਾਂ ਨੰੂ ਇਸ ਚਣ ਦਾ 

ਭਾਂ ਸੀ ਨਸੀਂ ਸਵਗਾ, ਰਕ ਾਡ ਪਰਾਣ ਗੁਆਂਢੀ ਦਾ ਇਸ ਧਯਭ ਸ, ਦੂਯਾ ਉ ਨੰੂ ਭੰਨਦਾ ਸ। ਰਕ 

ਦੂਜ ਧਾਯਰਭਕ ਰਵਚਾਯਾਂ ਰਵੱਚ ਦਖਰ ਦਣ ਨੰੂ ਇਖਰਾਕੀ ਰਗਯਾਵਟ ਭਝਣਗ। 

Example 5 

Picturesquely situated around a beautiful lake at an altitude of 6300 feet from the sea 

level, Nanital is a famous hill resort of India. It is a centre of attraction for thousands 

of devout lovers of nature. This limpid beauty of the rippling waters of the lake 

presents a fascinating view. It appears as if the golden rays of the sun are engaged in 

playing hide and seek at the lake. The reflections of the dancing flowers in water 

present a pageant of beauty. 

ਭੰੁਦਯ ਤੋਂ 6300 ਪੁੱ ਟ ਦੀ ਉਚਾਈ ਉੱਤ ਯਭਣੀਕ ਅਤ ਭਨ ਸਯ ਨਜਾਰਯਆਂ ਨਾਰ ਬਯੂਯ ਝੀਰ ਦ 
ਦੁਆਰ ਰਥਤ, ਨੈਨੀਤਾਰ ਬਾਯਤ ਦਾ ਇੱਕ ਭਸ਼ਸੂਯ ਸਾੜੀ ਥਾਨ ਸ। ਇਸ ਕੁਦਯਤ ਨੰੂ ੱਚ ਰਦਰੋਂ 
ਰਆਯ ਕਯਨ ਵਾਰ  ਸਜ਼ਾਯਾਂ ਰਵਅਕਤੀਆਂ ਰਈ ਰਖੱਚ ਦਾ ਕੇਂਦਯ ਸ। ਝੀਰ ਦ ਰਸਰਯਾਂ ਭਾਯਦ ਾਣੀ ਦਾ ਦਾ 

ਸ਼ਾਪ ਦਯਮ ਇਕ ਅਰਤ ਰਦਰਕਸ਼ ਨਜ਼ਾਯਾ ਸ। ਇੰਜ ਸੰੁਦਾ ਸ, ਰਜਵੇਂ ੂਯਜ ਦੀਆਂ ਨ ਯੰਗੀਆਂ ਰਕਯਨਾਂ 
ਇੱਥ ਰੁੱ ਕਣ-ਭੀਟੀ ਖਡ ਯਸੀਆਂ ਸਣ। ਾਣੀ ਰਵੱਚ ਝੂਭਦ ਪੁੱ ਰਾਂ ਦ ਅਕਸ਼ ੰੁਦਯਤਾ ਦੀ ਝਾਕੀ ਸ਼ ਕਯਦ 
ਸਨ। 

2.1.5 Suggested Readings 

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804 

https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-

tool/ 

  

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/
https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/
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B.A. PART – 1 

Semester – I 

English 

(Communication Skills) 

LESSON NO. 2.2  

 

2.2.0 Objectives  

2.2.1 Introduction  

2.2.2. More about Translation from M.I.L. into Punjabi/Hindi and Model Examples 

2.2.3 Self Check Activities  

2.2.4 Suggested list of passages 

2.2.5 Suggested Readings 

 

2.2.0. Objectives; 

● To write an effective business document (such as notice, advertisement etc.) 

which enables them to think analytically. 

● To enhance their writing skill To acquire knowledge about various literary 

aspects through the text which capacitates them to enrich their literary and 

cultural values. 

● To empower an average student in such a way that English learning becomes a 

pleasurable endeavour. 

2.2.1 Introduction 

As discussed in the previous chapter. 

2.2.2. More about Translation from M.I.L. into Punjabi/Hindi and Model 

Examples The tenses have, however, been explained in the previous lesson in their 

'pure' form. As a matter of fact, tenses, in addition to the 'pure form, have also a 

'coloured' one or epecially when they are influenced by desires, intentions, promise, 

threats, etc. Human beings are by nature often subjected to such influences. They 

convey these sentiments. Therefore, you have to use the tenses not only in the 'pure' 

form but also in their coloured forms. 
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2.2.3 Self Check Activities  

I. Coloured Present: 

(i) 'Do' and 'does' are used in affirmative sentences for imparting emphasis 

and definiteness to the tone. 'Does' is used when the subject in the 

sentence is either singular pronoun in third person (he or she) or a noun in 

the singular form. 'Do' is used when the subject is I, we, they, you or a 

noun in the plural form. 

For example:   

ਉਸ ਉੱਥ ਜਯੂਯ ਜਾਂਦਾ ਸ।  He does go there. 

ਤੁੀਂ ਜਯੂੜ ਰਗਯਟ ੀਂਦ ਸੋਂ।  You do smoke. 

(ii) For expressing compulsion 'have' and 'has' are made use of as under:  

ਭਨੰੂ ਖਤ ਕੰਭ ਕਯਨਾ ੈਂਦਾ ਸ।   I have to work hard. 

  ਉ ਨੰੂ ਯਜ ਦੜਨਾ ੈਂਦਾ ਸ।   He has to run daily. 

(iii) Causative verbs 'make' and 'get' are used when the intention is to express 

the mode through which the action takes place. 'Get' is used in the neutral 

sense and 'make' in the qualitative sense, i.e. when it is accompanied by 

request, order etc. In this context it is necessary for you to grasp how 'get' 

and 'make' have been used in the following sentences: 

ਉਸ ੁਯਜੀਤ ਕਰੋਂ ੁਤਕਾਂ ਰਰਖਵਾਂਦਾ ਸ। He gets books written by Surjit. 

ਅਰਧਆਕ ਰਵਰਦਆਯਥੀ ਨੰੂ ਬੁੰ ਜ ਰਫਠਾਉਂਦਾ ਸ।   The teacher makes the student sit on  

      ground. 

ਰਕਯਾ ਕਯਕ ਉਨੰੂ ਇਸ ਵਾਰ ਭਝਾ ਦਵੋਂ Please make him understand this 

       question. 

II. Coloured Past: 

(i) 'Did' is used in affirmative sentences when emphatic and definite 

statements are to be made, for example: 

ਉਸ ਉੱਥ ਜਯੂਯ ਰਗਆ।    He did go there. 
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However, when the emotional tone is different, 'did' may be used in the    
following manner:  

ਭੈਂ ਜਾਣ ਨੰੂ ਚਰਰਆ ਰਗਆ ਯ   I did go, but repented very much. 

ਛਤਾਇਆ ਫਸੁਤ 

(ii) ‘Had' is used alongwith the verb when the subject has to work under  

  compulsion.  

 ਯਾਭ ਨੰੂ ਰਦੱਰੀ ਜਾਣਾ ਰਆ।    Ram had to go to Delhi. 

 When the sentence becomes interrogative, the form changes:  

 ਕੀ ਉ ਨੰੂ ਰਦੱਰੀ ਜਾਣਾ ਰਆ?  Did he have to go to Delhi? 

(iii) 'Got' and 'make' are used in the causative manner in the past tense: 

ਉ ਨੇ ਯਾਭ ਤੋਂ ਕੰਭ ਕਯਵਾਇਆ।   He got the work done from Ram. 

ਉਤਾਦ ਨੇ ਰਵਰਦਆਯਥੀ ਨੰੂ ਫੈਂਚ ਤ ਖੜਾ ਕੀਤਾ The teacher made the student stand 

      on the bench. 

III. Coloured Future: 

(i) To denote futurity 'shall' is used with I and we, 'will' is used with you, 

they, he, she, and nouns in the singular and plural form. However, 'will' 

takes the place of 'shall' when the first person is to show determination, 

willingness, promise or threat. For example: 

ਭਯਾ ਰਕਸਾ ਜ਼ਯੂਯ ਭੰਰਨਆ ਜਾਵਗਾ।  I will be obeyed. 

ਭੈਂ ਤੁਸਾਡੀ ਜ਼ਯੂਯ ਸਾਇਤਾ ਕਯਾਂਗਾ।  I will help you.  

ਜ ਤੁੀਂ ਠੀਕ ਤਯਹਾਂ ਨਸੀਂ ਚਰੋਂਗ ਤਾਂ ਭ   I will punish you if you don’t  

ਤੂਸਾਨੰੂ ਜ਼ਾ ਦਵਾਂਗਾ।   behave yourself 

Similarly 'shall' takes the place of 'will' when the second person or the third 

person is to denote obligation, promise, threat, refusal, command and 

prohibition. 

ਤੂਸਾਨੰੂ ੀਤਾ ਨਾਰ ਰਵਆਸ ਕਯਾਉਣਾ ਵਗਾ। You shall have to marry Sita. 
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ਤੂਸਾਨੰੂ ਯੁਰਆ ਅਵੱਸ਼ ਸੀ ਅਗਰ ਸਪਤ ਰਭਰ 
ਜਾਵਗਾ। 

You shall get the money next week. 

ਤੁੀਂ ਇੱਥੋਂ ਰੰਘ ਨਸੀਂ ਕੋਂਗ। 
You shall not pass from here. 

ਤੁਸਾਡ ਰਈ ਚਯੀ ਕਯਨਾ ਅਵਰਗਆ ਸਵਗੀ। Thou shall not steel. 

(ii) When something shows intention and probability to happen in the future it 

is denoted by the use of 'going to' with the infinitive rather than by 'will' 

and 'shall'. 

ਉਨਹ ਾਂ ਦਾ ਭਾਯਚ ਰਵੱਚ ਰਵਆਸ ਸ ਰਯਸਾ ਸ।  They are going to be married in  
      March. 

(iii) When something is going to happen in the near future, it is denoted by the 

Present Continuous rather than by 'will' and 'shall'. 

  ਉਸ ਕੱਰਹ ਸੰੁਚ ਜਾਵਗਾ।    He is arriving tomorrow.  

(iv) When the future indicates what usually happens every day, it is denoted by  

 Future Continuous rather than simply by 'will' and 'shall'.  

 ਕੀ (ਯੋਂਜ਼ ਵਾਂਗ) ਤੁੀਂ ਉਨੰੂ ਕੱਰਹ ਵੀ ਰਭਰੋਂਗ?    Will you be seeing him tomorrow?  

(v) When something is settled as part of programme or agreement, it is 

denoted by the Simple Present rather than by 'will' and 'shall'. 

                   ਉ ਦੀਆਂ ਛੁੱ ਟੀਆਂ ਕੱਰਹ ਆਯੰਬ ਸਣਗੀਆਂ।  His vacation starts tomorrow. 

(vi) 'Will' and 'shall' are replaced by 'want', 'intend', 'choose', and 'mean' if the 

meaning is to be expressed more strongly with resolve and volition. 

ਭੈਂ ਉਸਨਾਂ ਨੰੂ ਅਗਰ ਸਪਤ ਜ਼ਯੂਯ ਰਭਰਾਂਗਾ। 

ਭੈਂ ਜ਼ਯੂਯ ਕਯਾਂਗਾ। 

I intend to see them next week. 

I mean to do it. 

(vii) When the incident is going to happen by the specified future, it is shown 

by the use of Future Perfect rather than by the use of simple 'will' and 

'shall'.  

ਅਗਰ ਤੰਫਯ ਤੱਕ ਾਡਾ ਰਵਆਸ ਸ  By next September we shall have 

ੱਤ ਾਰ ਸ ਜਾਣਗ।    married for seven years. 

IV. Use of 'would' and 'should': 
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(i) In addition to being the past of 'will' and 'shall', "would" has specific 

contexts for its use. It is used to denote imaginative willingness, 

conditional willingness, habitual occurrence, wishfulness and probable 

expectation. 

ਭੈਂ ਯੁਝਾ ਸਇਆ ਸਾਂ, ਨਸੀਂ ਤਾਂ ਆ ਸੀ 
ਚਰਾ ਜਾਣਾ। 

I am busy or I would have gone myself. 

ਜ ਅੀਂ ਰਕ ਯਾਜ਼ਟਯ ਨੰੂ ਭਝਣਾ ਸ ਤਾਂ 
ਾਨੰੂ ਉ ਦੀ ਬਾਸ਼ਾ ਜ਼ਯੂਯ ਰਖਣੀ 
ਚਾਸੀਦੀ ਸ। 

If we would understand a nation, we 

must learn its language. 

ਉਸ ਉ ਤ ਰੱਟ ੂਸਈ ਯਰਸੰਦੀ ਸ। She would hang on him. 

ਭੈਂ ਚਾਸੰੁਦਾ ਸਾਂ ਰਕ ਉਸ ਜਰਦੀ ਕਯਦਾ। I wish he would hurry up. 

ਫਸੁਤ ਰਕ ਇਵੇਂ ਸੀ ਕਰਸੰਦ ਸਨ। That 0is what most people would say. 

(ii) 'Should' is used to denote what ought to happen, what is desirable to 

happen, what is uncertain, what is surprising and what is fearful to 

encounter. 

ਤੂਸਾਨੰੂ ਉ ਦੀ ਸਾਇਤਾ ਕਯਨੀ ਚਾਸੀਦੀ 
ਸ। 

You should help him. 

ਉ ਨੇ ੁਝਾਅ ਰਦੱਤਾ ਰਕ ਾਨੰੂ ਜਰਦੀ ਤੁਯ 
ਣਾ ਚਾਸੀਦਾ ਸ।  

She suggested that we should start 

early. 

ਉ ਭੇਂ ਦਾ ਆਉਣਾ, ਜਦੋਂ ਭੈਂ ਉ ਨੰੂ 
ਰਆਯ ਨਸੀਂ ਕਯ ਕਾਂਗਾ, ਡਯਾਉਣੀ ਗੱਰ 
ਸਵਗੀ। 

How terrible it would be if a time 

should come when I could not love 

her. 

ਤੁੀਂ ਸਯਾਨ ਰਕਉਂ ਸਈ ਜਾਂਦ ਸ? Why should you be surprised? 

ਭੈਂ ਦਯਖ਼ਤ ਰੱਛ ਰੁਕ ਰਗਆ ਤਾਂ ਰਕ ਾ ਨਾ 
ਸਵ ਰਕ ਭਨੰੂ ਕਈ ਦਖ ਰਵ। 

I hid behind a tree lest somebody 

should see me. 

Note:- 'Lest' is always followed by 'should'.  

V. Use of 'may and might': 

(i) 'May' is used to express possibility (rather than probability) permission 

purpose and blessing. 
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ਸ ਕਦਾ ਸ ਰਕ ਉਸ ਇਭਰਤਸਾਨ ਰਵੱਚੋਂ 
ਾ ਸ ਜਾਵ। 

He may pass the examination. 

ਕੀ ਭਨੰੂ ਅੰਦਯ ਆਉਣ ਦੀ ਆਰਗਆ ਸ? May I Come in? 

ਉਸ ਖ਼ਤ ਰਭਸਨਤ ਕਯਦਾ ਸ ਤਾਂ ਜ ਉਸ 
ਾ ਸ ਜਾਵ। 

He works hard so that he may 

pass. 

ਸ਼ਾਰਾ! ਤੁਸਾਡੀ ਆਮੂ ਰੰਭੀ ਸਵ। May you live long! 

(ii) 'Might' is the past tense of 'may' and is used as such. However, it refers to 

the present and future as well; and when used in this way it denotes 

suggestion, request, wish, possibility and purpose. 

ਸ ਕਦਾ ਸ ਰਕ ਉਸ ਇਭਰਤਸਾਨ ਰਵੱਚੋਂ 

ਾ ਸ ਜਾਵ। 

He may pass the examination. 

ਤੁੀਂ ਭਯਾ ਫਾਸਯ ਇੰਤਜ਼ਾਯ ਕਯੋਂ। You might wait for me outside. 

ਉਸ ਸ਼ਾਇਦ ਕੱਰਹ ਵਾ ਆ ਜਾਵ। He might return tomorrow.  

ਗਾਂਧੀ ਜਾ ਨੇ ਅਸੂਤੀ ਦ ਰਦੱਤੀ ਤਾਂ ਜ ਦਸ਼ 
ਜੀਵਤ ਯਸ। 

Gandhiji sacrificed himself so that 

the country might live. 

  

VI. Use of 'can' and 'could': 

2.2.4 Suggested list of passages 

(i) 'Can' is used to denote power, authority, capacity, ability, permission.  

ਭੈਂ ਵਾਦ-ਰਵਵਾਦ ਰਵੱਚ ਉ ਨੰੂ ਸਯਾ ਕਦਾ 

ਸਾਂ। 

I can defeat him in debate. 

ਭੈਂ ਤਯ ਕ ਦਰਯਆ ਾਯ ਕਯ ਕਦਾ ਸਾਂ।  I can swim across the river. 

ਰਰੰ ੀਰ ਤੂਸਾਨੰੂ ਕਾਰਜ ਰਵੱਚੋਂ ਕੱਢ 
ਕਦਾ ਸ।  

The Principal can expel you 

from the college. 

ਉਸ ਇਸ ਭੱਰਆ ਸੱਰ ਕਯ ਕਦਾ ਸ।  He can solve this problem. 

ਤੁੀਂ ਰਨੇਭਾ ਦਖਣ ਜਾ ਕਦ ਸ। You can go to see the movie. 

(ii) 'Could' is past tense of 'can' and is mostly used as such. Sometime, 

however, it is used in the present as well. Then it denotes a polite 

request that is normally expected to be acceded to 

ਕੀ ਤੁੀਂ ਦੱ ਕੋਂਗ ਰਕ ਤੁਸਾਡੀ ਘੜੀ ਤ Could you tell me the time by 
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ਰਕੰਨੇ ਵਜ ਸਨ? your 

VII.  Use of 'ought to' and 'dare': 

 (i) 'Ought to' is used to express moral obligation and strong probability. 

ਸਯ ਇੱਕ ਨੰੂ ਵੱਰਡਆਂ ਦਾ ਰਤਕਾਯ ਕਯਨਾ 
ਚਾਸੀਦਾ ਸ। 

Everybody ought to respect the 

elders. 

ਉ ਨੰੂ ਭਚ ਰਜੱਤ ਜਾਣਾ ਚਾਸੀਦਾ ਸ। He ought to win the match. 
 (ii) 'Dare' denotes moral courage and sense of challenge. 

ਉ ਰਵੱਚ ੱਤ ਰਦਨ ਤੱਕ ਬੁੱ ਖ ਯਰਸਣ ਦਾ 
ਾਸ ੀ। 

He dared to starve for seven days. 

ਯਾਭ ਨੇ ਉ ਨੰੂ ਅੱਗ ਆਉਣ ਦੀ 
ਰਚਤਾਵਨੀ ਰਦੱਤੀ। 

Ram dared him to come forward. 

Here it is very necessary to note that 'dare' is followed by 'to' only in affirmative 

sentences. In negative sentence 'to' is invariably dropped. 

ਉ ਰਵੱਚ ਭਯਾ ਕਰਸਣਾ ਨਾ ਭੰਨਣ ਦਾ ਾਸ ਨਸੀ। He dare not disobey me.  

In negative sentence the verb remains 'dare' even though the subject may be third 

person singular, as in the example given above. 

VIII. Direct and indirect forms of narration: 

In the English language, there are two forms of narration, the direct form and the 

indirect form. In the direct form of narration the actual words of the speaker are 

reproduced while in the indirect form of narration only the meaning of speaker's 

statement is conveyed. 

For example: 

 "Ram says, "I shall go to Delhi", is a sentence in the direct form, and Ram says 

that he will go to Delhi, is in the indirect form. 

The change of a sentence from the direct form, especially with the reporting 

verb in the past tense, changes its tense, pronouns and the form of the sentence along 

with some other minor changes. For example: 

 The girl said to her teacher, "My mother has given me a rupee",  is changed 

Into The girl told her teacher that her mother had given her a rupee. 

 In the Punjabi language, the direct and indirect forms of narration are not as 

 distinct as they are in English. For example, in sentence like: 
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 ਰੜਕੀ ਨੇ ਆਣ ਰਤਾ ਨੰੂ ੁੱ ਰਛਆ ਰਕ ਤੁੀਂ ਦਯ ਨਾਰ ਰਕਉਂ ਆ ਸ? 

The direct and indirect forms are mixed up. 

You cannot translate it into English as: 

The girls asked her father that why are you late? (Indirect) 

You have to put it either in the direct form: 

The girl said to her father, "Why are you late" or you may translate it in the 

indirect form: 

The girl asked her father why he was late. 

While translating from Punjabi into English, sentences in the direct form of narration 

should be rendered, preferably in the direct form and those in the indirect form should 

be rendered in the indirect form. If the passage is in a conversational style, its direct 

form should be retained. While doing so every effort should be made to keep the 

idiomatic character of English intact. Sentences not involving conversation may, 

however, be translated in the same form. 

For example, a dialogue like the following: 

ਯਾਭ: ਭਸਨ, ਰਦੱਰੀ ਕਦ ਜਾ ਯਸ ਸ? 

ਭਸਨ: ਸ਼ਾਇਦ ਕੱਰਹ ਜਾਵਾਂ। 

should be translated as: 

Ram said to Mohan, "When are you going to Delhi?" 

Mohan replied, "I may go tomorrow." 

But the following sentence: 

ਉਤਾਦ ਨੇ ਭੁੰ ਰਡਆਂ ਨੰੂ ਰਕਸਾ ਰਕ ਜ ਤੁੀਂ ਸ਼ਫਦ ਮਾਦ ਨਾ ਕਯਕ ਆ ਤਾਂ ਜਾ ਰਭਰਗੀ। 

May be translated as: 

The teacher warned the boys that they would be punished if they did not 

prepare the lesson. 

IX. Active and Passive Voice: 

Sentences in English may be written in the Active Voice or in the Passive 

Voice. If the doer is the centre of interest, he is made the subject of the sentence, and 

the verb is put in the Active form. If the thing done occupies a central place, it is 

naturally made the subject and correspondingly the verb is used in the Passive form. 

The Passive form may be chosen for one of the following reasons: 
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(i) The active subject is unknown and cannot be located. For example: 

Her husband was shot dead last year. 

(ii) More interest is created by the Passive rather than the Active subject 

e.g.: 

The building was damaged by fire. 

(iii) The Active subject is obvious from the context: 

   He was chosen to represent his country in the Olympic Games. 

(iv) The Active subject may not be mentioned for some obvious reason. 

Very often a sentence in the Active has two objects, a direct and an 

indirect one. 

He told the boy a story. 

In such a sentence the indirect object is nearly always preferred as the subject 

of the Passive form. 

Thus in the passive it becomes: 

The boy was told a story. 

In Punjabi, the Active form of sentence-construction is as much in vogue as 

the Passive form. While translating a sentence from Punjabi into English, effort 

should be made to do it in the same way in which it is in the original. The effort 

should not, however, be exerted at the cost of the correct idiom of the English 

language. For example, the following sentence: 

 ਉ ਨੰੂ ਦਖਦ ਸੀ ਭਯ ਤਤ ਉੱਡ ਗ। 

as available in Punjabi is in the Active form. Its translation into English in Active 

form can only be literal and clumsy. For translating it properly and idiomatically, its 

voice has to be changed into the Passive. Translated as under, it seems quite idiomatic 

and proper: 

I was nonplussed to see him. 

Now it conveys fully the meaning of the sentence in Punjabi. It is lucid, effective and 

has the freshness and originality expected of it in English. X. Conjunctions: 

A conjunction is a word that joins words or phrases or sentences together. This 

joining together has to be done because otherwise the sentences become monotonous. 

For example, the following sentences: 
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  ਉ ਨੇ ਯਟੀ ਵੀ ਨਾ ਖਾਧੀ। ਉਦ ਨੇ ਾਣੀ ਵੀ ਨਾ ੀਤਾ।  have to be joined with a conjunction 

and presented as: He neither took food nor drank water. 

Conjunctions are as much required in Punjabi as in English. They are used 

chiefly for the following purposes: 

 

(i) To express addition: (and  ਅਤ) 

  ਉਸ ਅਤ ਉਸਦਾ ਬਯਾ ਦਨੌਂ  ਨੇਕ ਸਨ।       Both he and his brother are noble. 

(ii) To express opposition: (but, go ਯ ਜਾਂ ਯੰਤੂ) 

ਭੈਂ ਉ ਨੰੂ ਨੇੁਸਾ ਬਰਜਆ, ਯ ਉਸ ਘਯ 
ਨਸੀਂ ੀ। 

I sent a massage to him but he 

was not at go home. 

(iii) To express choice: (either/or ਜਾਂ) 

ਤੁੀਂ ਆ ਜਾਉ ਜਾਂ ਉਸ ਆ ਜਾ।      Either you or he may come. 

Its negative alternative is neither (not; ਨਾ) 

  ਨਾ ਤੁੀਂ ਆਦ ਨਾ ਉਸ ਆ       Neither you nor he came. 

(iv) To express condition: If, whether, provided, supposing, etc. 

ਜ ਤੁੀਂ ਆਉਣਾ ਚਾਸੋਂ ਤਾਂ ਤੁਸਾਡਾ 
ਇੰਤਜ਼ਾਯ ਕਯਾਂਗਾ। 

I shall wait for you, if you 

choose to come. 

ਭੈਂ ਉ ਨੰੂ ੁਰਛਆ ਕੀ ਭੈਂ ਉ ਦੀ ਭਦਦ 
ਕਯਾਂ। 

I asked him whether I might 

help him. 

(v) To express inference: (so, therefore, so that ਇ ਰੜੀ ਤਾਂ ਜ)  

ਫੱਦਰ ਇਕੱਠੇ ਸ ਯਸ ਸਨ ਇ ਰਈ 
ਸ਼ਾਇਦ ਭੀਂਸ ਵ। 

Clouds are gathering, 

therefore, it may rain. 

(vi) To explain: (thus, because, ਇ ਤਯਹਾਂ, ਇ ਰਈ, ਰਕਉਂਰਕ)  

 ਰਕਉਂਰਕ ਉਸ ਫੀਭਾਯ ਸ, ਇ ਰਈ ਨਸੀਂ ਆ ਕਦਾ  He cannot come because he 

              is ill.  
XI. Syntax: 

Syntax is the word-order that is observed in the formation of a sentence. Every 

language has its own word-order. In order to translate sentences or passage from 
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Punjabi into English one must be fully acquainted with the word-order of both the 

languages. In this context the following factors need be understood thoroughly: 

(i) The normal word-order in English for a simple, assertive sentence is: Subject-

 verb-Object  

In Punjabi it is different: 

Subject-Object-verb 

For example, the English sentence; 

He beat me: 

When translated into Punjabi, becomes: 

ਉ ਨੇ ਭਨੰੂ ਭਾਰਯਆ। 

It is, therefore, important for the students to remember that a word for word 

translation would not be correct. 

The word order has also to be changed in case of interrogative or exclamatory 

sentences. 

XII. Some Tips: 

The translation of a Passage of Punjabi into English will end up badly if you use: 

(a) Obsolete words i.e., those words, which are no longer in use now: shalt, 

wilt, etc. 

(b) Slang and colloquialisms i.e., words which are used only in conversation 

but have not yet acquired literary status: O.K., Yea. 

(c) Foreign words i.e. words belonging to languages other than English. (d) 

Elliptical forms, i.e. forms in which words are fewer than required, e.g., 

will do (in place of 'This will do') 

Translation will surely end up well if the following factors are kept in mind: 

(a) Brevity i.e. words are neither fewer nor more than the required 

number. 

(b) Simplicity i.e. words are not high-sounding and bombastic. 

(c) Directness i.e. words are forceful. 

(d) Concretences i.e. the sense of the sentence is significantly expressed 

through the correct choice of words. 

Model Examples (Translation from English into Punjabi): 
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I did go, but repented very much. Had I known that I would be insulted there I would 

not have gone at all. After everything had happened, I realised that I should not have 

gone there. This was such a blunder on my part as I would not forget all my life. All 

my companions forbade me to go there but I persisted in doing so. The result of this 

persistence is the repentance that may haunt me all my life. But now it is of no avail. 

The proverb says: It is no use crying over spilt milk. 

(i) ਜਾਣ ਨੰੂ ਤਾਂ ਭ ਚਰਾ ਰਗਆ ਯ ਛਤਾਇਆ ਫਸੁਤ। ਜ ਭਨੰੂ ਤਾ ਸੰੁਦਾ ਰਕ ਭਯਾ ਅਭਾਨ ਸਵਗਾ ਤਾਂ 
ਭੈਂ ਕਦ ਵੀ ਨਾ ਜਾਂਦਾ। ਬ ਕੁਝ ਸ ਚੁੱ ਕਣ ਤੋਂ ਭਗਯੋਂ ਭਨੰੂ ਭਝ ਆਈ ਰਕ ਭਨੰੂ ਉੱਥ ਨਸੀਂ ੀ ਜਾਣਾ 
ਚਾਸੀਦਾ। ਇਸ ਭਯ ਕਰੋਂ ਸਈ ਇੱਕ ਅਰਜਸੀ ਬੁੱ ਰ ੀ ਰਜ ਨੰੂ ਭੈਂ ਜੀਵਨ ਬਯ ਨਸੀਂ ਬੁੱ ਰ ਕਾਂਗਾ। ਭਯ 
ਾਯ ਾਥੀ ਭਨੰੂ ਉੱਥ ਜਾਣ ਤੋਂ ਵਯਜਦ ਯਸ ਯ ਭੈਂ ਉੱਥ ਜਾਣ ਤ ਸਠ ਕਯਦਾ ਰਯਸਾ। ਸਠ ਦਾ ਨਤੀਜਾ 

ਇਸ ਸ, ਸ਼ਚਾਤਾ, ਜ ਭਨੰੂ ਸ ਕਦਾ ਸ ਾਯੀ ਉਭਯ ਤੰਗ ਕਯਦਾ ਯਸ। ਯ ਸੁਣ ਇ ਦਾ ਕਈ 
ਰਾਬ ਨਸੀਂ। ਕਸਾਵਤ ਸ ਅਫ ਛਤਾ ਰਕਆ ਸਤ ਜਫ ਰਚੜੀਆ ਚੁਗ ਗਈ ਖਤ। 
Though he was fifty years old, yet he did not look to be more than forty. He 

always wore a saffron coloured turban that added glamour to his tall physique. 

Time had, no doubt, turned, some streaks of grey hair in his long beard but his 

physique was yet straight like an arrow. His bodily strength gave proof of itself 

as he walked swiftly in his loose clothes. He was very much pleased to be 

addressed as "Singh Sahib". His language of Punjabi mixed with Hindi made 

his accent really fascinating. 

(ii) ਬਾਵੇਂ ਉਸ ੰਜਾਸ ਾਰ ਦਾ ੀ ਯ ਦਖਣ ਨੰੂ ਚਾਰੀਆਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਦਾ ਨਸੀਂ ੀ ਰਗਦਾ। ਉਸ ਰਯ ਤ ਦਾ 
ਕਯੀ ਯੰਗ ਦੀ ਗੜੀ ਫੰਨਹ ਦਾ ੀ ਜ ਉ ਦ ਰੰਭ-ਰੰਭ ਯੀਯ ਨੰੂ ਚਾਯ ਚੰਨ ਰਾ ਰਦੰਦੀ ੀ। ਭੇਂ 

ਨਾਰ ਉ ਦੀ ਰੰਭੀ ਦਾੜੀ ਦ ਕੁਝ ਵਾਰ ਜਯੂਯ ਪਦ ਸ ਗ ਨ ਯ ਉ ਦਾ ਸ਼ਯੀਯ ਤੀਯ ਵਾਂਗ 
ਰੱਧਾ ਡਰ ੀ। ਆਣ ਰਢਰ ਢਾਰ ਫਤਯਾਂ ਰਵੱਚ ਜਦੋਂ ਉਸ ਤਜ਼ ਰਡੰਗਾਂ ੱੁਟ ਕ ਤੁਯਦਾ ੀ ਤਾਂ ਉ 
ਦੀ ਸ਼ਯੀਯਕ ਸ਼ਕਤੀ ਦਾ ਰਭਾਣ ਰਭਰ ਜਾਂਦਾ ੀ। ਉਸ ਆਣ ਆ ਨੰੂ ਰੰਘ ਾਰਸਫ ਅਖਵਾ ਰਕ ਫਸਤੁ 
ਖੁਸ਼ ਸੰੁਦਾ ੀ। ਉ ਦੀ ਰਸੰਦੀ ਰਭਰੀ ੰਜਾਫੀ ਬਾਸ਼ਾ, ਉ ਦ ਰਰਸਜ਼ ਨੰੂ ਚ-ਭੁਚ ਰਦਰਕਸ਼ ਫਣਾ ਰਦੰਦੀ 
ੀ। 

Riding on his horse the rebel leader was wandering about in the desert. As the 

words uttered in your absence by false cunning friends raise heaps of evil, 

similarly the dust raised by the hoofs of the horse made clouds of dust. When 

the rebel-leader saw the sun shining behind the cloud of dust, he thought, "As 

the sun is shining without any discrimination, similarly justice would illumine 

the threshold of every poor and miserable person in the world. The present 



B.A. Part – I (Semester – I) English (Communication Skills) 

 

25 

 

needs of everyone would be fulfilled and the future would not torment him at 

all." 

(iii) ਫਾਗੀ ਨੇਤਾ ਘੜ ਤ ਵਾਯ ਭਾਯੂਥਰ ਰਵੱਚ ਬਟਕ ਰਯਸਾ ੀ। ਰਜਵੇਂ ਝੂਠੇ ਤ ਭੱਕਾਯ ਦਤਾਂ ਦੀਆ ਂ
ਰੂਤੀਆਂ, ਰੱਠ ਰੱਛ ਫੁਯਾਇਆ ਂਦ ਸਾੜ ਖੜ ਕਯ ਰਦੰਦੀ ਆ ਂਨ ਰਕਵੇਂ ਸੀ ਘੜ ਦ ਖੁਯਾਂ ਨਾਰ ਉਡਦੀ 
ਰਭੱਟੀ ਗੁਫਾਯ ਦ ਫੱਦਰ ਫਣਾਉਂਦੀ ਜਾਂਦੀ ੀ। ਜਦੋਂ ਇ ਦ ਗੁਫਾਯ ਦ ਰੱਛ ਚਭਕਦਾ ੂਯਜ ਉਦੀ 
ਨਜ਼ਯੀ ਰਆ ਤਾਂ ਫਾਗੀ ਨੇਤਾ ਨੇ ਰਚਆ ਰਕ ‘ਰਜਵੇਂ ਇਸ ਧੱੁ ਰਫਨਾ ਬਦ ਬਾਵ ਦ ਚਭਕ ਯਸੀ ਸ ਇਵੇਂ 
ਇਨਾਨ ਦੁਨੀਆਂ ਦ ਸਯ ਗਯੀਫ ਤ ਦੁਖੀ ਇਨਾਨ ਦ ਰਵਸੜ ਨੰੂ ਰਜਵੱਰਤ ਕਯਗਾ। ਵਯਤਭਾਨ ਰਵੱਚ 

ਸਯ ਇੱਕ ਦੀਆ ਂਰੜਾਂ ੂਯੀਆਂ ਸਣਗੀਆ ਂਅਤ ਬਰਵੱਖ ਦਾ ਰਪਕਯ ਉ ਨੰੂ ਕਦਾਰਯਤ ਨਸੀਂ ਤਾਗਾ। 
Today, it is an age of computer. On the one hand, the computer runs factories 

and on the other, it flies aeroplanes. It also selects competent staff for jobs. 

Now it has started teaching arithmetic to children. The scientists hope that in a 

few years, it would be possible with its help to make an infallible weather 

forecast. Not only this, it has now started forming models of the cells from 

which the human body is made. The fact of the matter is that today nothing is 

possible in the field of science and technology without the help of the 

computer. 

(iv) ਵਯਤਭਾਨ ਆਣ ਆ ਰਖਾ ਜਖਾ ਕਯਨ ਵਾਰੀ ਭਸ਼ੀਨ ਦਾ ਮੁੱ ਗ ਸ। ਉਸ ਇੱਕ ਾ ਕਾਯਖਾਨੇ 
ਚਰਾਂਦੀ ਸ ਅਤ ਦੂਜ ਾ ਸਵਾਈ ਜਸਾਜ਼। ਉਸ ਨ ਕਯੀਆਂ ਰਈ ਮਗ ਰਵਅਕਤੀਆਂ ਦੀ ਚਣ ਵੀ ਕਯਦੀ 
ਸ। ਸੁਣ ਤਾਂ ਇ ਨੇ ਫੱਰਚਆਂ ਨੰੂ ਗਰਣਤ ਰਵਰਗਆਨ ੜਹਾਉਣਾ ਆਯੰਬ ਕਯ ਰਦੱਤਾ ਸ। ਰਵਰਗਆਨੀਆਂ ਨੰੂ 

ਆ ਸ ਕ ਕੁੱ ਝ ਵਰਯਹਆਂ ਤੱਕ ਇ ਦੀ ਭਦਦ ਨਾਰ ਭਭ ਦਾ ਠੀਕ ਤਾ ਵੀ ਰਗ ਰਕਆ ਕਯਗਾ। 
ਇਸ ਸੀ ਨਸੀਂ ਸੁਣ ਤਾਂ ਇ ਨੇ ਉਨਹ ਾਂ ਕਰਸ਼ਕਾਵਾਂ ਦ ਨਭੂੰ ਨੇ ਵੀ ਫਣਾਣ ਸ਼ੁਯੂ ਕਯ ਰਦੱਤ ਸਨ ਰਜਨਹ ਾਂ ਤ 
ਭਾਨਵੀ ਸ਼ਯੀਯ ਫਰਣਆ ਸ। ੱਚ ਤਾਂ ਇਸ ਸ ਰਕ ਅੱਜ ਰਵਰਗਆਨ ਤ ਟਕਨਾਰਜੀ ਖਤਯ ਰਵੱਚ ਭਸ਼ੀਨ ਤੋਂ 
ਰਫਨਹ ਾਂ ਗੁਜ਼ਾਯਾ ਨਸੀ। 
A man is lucky if he earns his living by doing the work that he likes. For this 

purpose a person need not work blindly like greedy lawyers and doctors. Some 

lawyers and doctors earn heaps of money and become respectable and 

honorable from the wordly point of view. Due to the work they blindly do, 

they lose interest in everything except their work. As a result of it, their 

appearance becomes ghostly and their nature irritable. 

(v) ਜ ਭਨੱੁਖ ਆਣੀ ੰਦ ਦਾ ਕੰਭ ਕਯਕ ਆਣੀ ਯਜ਼ੀ ਕਭਾ ਰਵ ਤਾਂ ਉਸ ਬਾਗਸ਼ਾਰੀ ਸ। ਅਰਜਸਾ ਕਯਨ 

 ਰਈ ਫੰਦ ਨੰੂ ਰਾਰਚੀ ਡਾਕਟਯਾਂ ਤ ਵਕੀਰਾਂ ਵਾਂਗ ਅੰਧਾ ਧੰੁਦ ਕੰਭ ਕਯਨ ਦੀ ਰੜ ਨਸੀਂ। ਕਈ ਵਕੀਰ ਤ 
 ਡਾਕਟਯ ਢਯਾਂ ਦ ਢਯ ਯੁ ਕਭਾ ਰੈਂਦ ਸਨ ਅਤ ਦੁਰਨਆਵੀ ਰਦਰਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਇੱਜਤਦਾਯ ਤ ਨਭਾਨਤ ਸ 
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 ਜਾਂਦ ਸਨ। ਅੰਧਾ-ਧੰੁਦ ਕੰਭ ਕਾਯਨ, ਉਨਹ ਾਂ ਨੰੂ ਆਣ ਕੰਭ ਤੋਂ ਰਫਨਾਂ ਰਕ ਚੀਜ਼ ਰਵੱਚ ਰਦਰਚੀ ਨਸੀਂ 
 ਯਰਸੰਦੀ। ਨਤੀਜ਼ ਵੱਜੋਂ ਉਨਹ ਾਂ ਦੀ ਯੂਤ ਰਤ-ਯੂੀ ਤ ੀਯਤ ਰਖਝੀ-ਰਖਝੀ ਸ ਜਾਂਦੀ ਸ। 

We talk of freedom, but political freedom cannot take us far, unless there is 

econmoic freedom also. Indeed, freedom has no significance for a man who is 

straving or for a country which is poor. The poor, whether nations or 

individuals, have little place in this world. Therefore, we have to improve our 

production in order to have sufficient wealth to be distributed by proper 

economic planning so as to reach the millions, more especially the common 

man. Then not only the millions will prosper, but the whole country becomes 

rich, prosperous and strong. Many people have fears of all types of danger and 

many talk loosely of conflicts with other countries. I hope there will be no 

such conflict. 

(vi) ਅੀਂ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਗੱਰ ਕਯਦ ਸਾਂ ਰਰਕਨ ਜਦ ਤੱਕ ਆਯਰਥਕ ਆਜ਼ਾਦੀ ਨਾ ਸਵ ਤਦ ਤਕ ਯਾਜਨੀਤੀਕ 
 ਆਜ਼ਾਦੀ ਾਨੰੂ ਫਸੁਤ ਅੱਗ ਨਸੀਂ ਰਰਜਾ ਕਦੀ। ਵਾਤਨ ਰਵੱਚ ਇੱਕ ਬੁੱ ਖ ਆਦਭੀ ਰਈ ਜਾਂ ਇੱਕ ਫਸਤੁ 
 ਗਯੀਫ ਦਸ਼ ਰਈ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੀ ਕਈ ਭਸੱਤਵ ਨਸੀਂ ਯਰਸੰਦਾ। ਗਯੀਫਾਂ ਦ ਰਈ, ਚਾਸ ਉਸ ਯਾਸ਼ਟਯ ਸਵ 

 ਚਾਸ ਰਵਅਕਤੀ ਸਵ, ੰਾਯ ਰਵੱਚ ਜਗਹਾ ਨਸੀਂ ਸ। ਇ ਰਈ ਾਨੰੂ ਆਣਾ ਉਤਾਦਨ ਵਧਾਉਣਾ ਚਾਸੀਦਾ 
 ਸ, ਰਜ ਨਾਰ ਾਡ ਾ ਕਾਪੀ ਦਰਤ ਸ ਜਾਵ ਅਤ ਉਰਚਤ ਆਯਥਕ ਮਜਨਾ ਦਆੁਯਾ ਅੀਂ ਉ ਦੀ 
 ਇ ਤਯਹਾਂ ਵੰਡ ਕਯੀ ਰਕ ਉਸ ਕਯੜਾਂ ਰਵਅਕਤੀਆਂ ਤੱਕ, ਖਾ ਕਯਕ ਯਵ ਧਾਯਨ ਭਨੱੁਖਾਂ ਤੱਕ, 
 ਸੰੁਚ ਕ। ਨਾ ਕਵਰ ਕਯੜਾਂ ਰਵਅਕਤੀ ਖੁਸ਼ਸਾਰ ਸਣਗ ਫਰਰਕ ਦਸ਼ ਦਰਤ ਵਾਰਾ, ਖੁਸ਼ਸਾਰ ਅਤ 
 ਸ਼ਕਤੀਸ਼ਾਰੀ ਸਵਗਾ। ਫਸਤੁ ਰਕ ਤਯਹਾਂ ਤਯਹਾਂ ਦ ਖਤਰਯਆਂ ਤੋਂ ਡਯਦ ਸਨ ਅਤ ਅਰਜਸ ਵੀ ਰਕ ਸਨ ਜੋਂ 
 ਦੂਯ ਦਸ਼ਾਂ ਨਾਰ ਰੜਾਈ ਦੀ ਗੱਰ ਰਾਯਵਾਸੀ ਨਾਰ ਕਯ ਫਠਦ ਸਨ। ਭੈਂ ਆਸ਼ਾ ਕਯਦਾ ਸਾਂ ਰਕ ਅਰਜਸੀ 
 ਕਈ ਰੜਾਈ ਨਸੀਂ ਸਵਗੀ। 

Because of the sacrifices of Shaheed Bhagat Singh and many other patriots, 

India attained independence in 1947. Indeed freedom is a boon and slavery is a 

curse. It is better to rule in hell than to serve in heaven. A bird does not feel 

happy even in a golden cage. It wants to go into the free atmosphere, breaking 

the bars of the cage. Not to talk of men even animals and birds pine for 

freedom. How sweet is the word "freedom"! 

(vii) ਸ਼ਸੀਦ ਬਗਤ ਰੰਘ ਤ ਕਈ ਸਯ ਦਸ਼ ਬਗਤਾਂ ਦੀਆਂ ਕੁਯਫਾਨੀਆਂ ਦ ਦਕ ਬਾਯਤ ਨੇ 1947 ਰਵੱਚ 
 ਆਜ਼ਾਦੀ ਰਾਤ ਕੀਤੀ। ਯਭੁਯ ੁਤੰਤਯਤਾ ਇੱਕ ਵਯਦਾਨ ਸ ਅਤ ਗੁਰਾਭੀ ਇੱਕ ਯਾ ਸ। ਵਯਗ 
 ਰਵੱਚ ਗੁਰਾਭੀ ਕਯਨ ਨਾਰੋਂ ਨਯਕ ਰਵੱਚ ਯਾਜ ਕਯਨਾ ਚੰਗਾ ਸ। ਇੱਕ ੰਛੀ ਨੇ ਦ ਰੰਜਯ ਰਵੱਚ ਰੰਨਤਾ 
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 ਅਨੁਬਵ ਨਸੀਂ ਕਯਦਾ, ਰੰਜਯ ਦੀਆਂ ੀਖਾਂ ਨੰੂ ਤੜ ਕ ੁਤੰਤਯ ਵਾਤਾਵਯਤ ਰਵੱਚ ਜਾਣਾ ਚਾਸੰੁਦਾ ਸ। ਭਨੱੁਖ 
 ਤਾਂ ਕੀ ਸ਼ੂ ਵੀ ੁਤੰਤਯ ਰਈ ਤਯਦ ਸਨ। ੁਤੰਤਯਤਾ ਰਕਤਨਾ ਰਭੱਠਾ ਸ਼ਫਦ ਸ।  

Gandhiji has gone, but his flaming spirit envelopes us all around. The burden is 

upon us now and the immediate need is tht we should try to do the utmost to 

fulfil this obligation. We have to hold together and fight the terrible poison of 

communalism that has killed greatest man of our age. We must root this out, not 

any spirit of ill-will against misguided individuals but in militant opposition to 

the evil itself. The evil has not ended with Gandhiji's death. It is even more 

shameful that some people celebrated the murder in various ways. Those who 

did so or feel that way, have forfeited their right to be called Indians. 

(viii) ਗਾਂਧੀ ਜੀ ਚਰ ਗ ਸਨ ਯੰਤੂ ਉਨਹ ਾਂ ਦੀ ਰਜਵਰਰਤ ਆਤਭਾ ਾਡ ਚਾਯੋਂ ਤਯਪ ਰਵਆਕ ਸ। ਸੁਣ ਾਡ 
ਚਾਯੋਂ ਤਯਪ ਰਵਆਕ ਸ। ਸੁਣ ਾਡ ਉੱਯ ਫਝ ਰਆ ਸ ਅਤ ਤਤਕਾਰ ਇਸ ਜਯੂਯੀ ਸ ਰਗਆ ਸ ਰਕ 
ਅੀਂ ਇ ਫਝ ਨੰੂ ਆਣੀ ੂਯੀ ਤਾਕਤ ਨਾਰ ਉਯ ਉਠਾਈ ਅਤ ਰਨਬਾਈ। ਾਨੰੂ ਆ ਰਵੱਚ 

ਰਭਰ ਜੁਰ ਕ ਯਰਸਣਾ ਅਤ ੰਯਦਾਇਕਤਾ ਦ ਉ ਘਯ ਰਵਸ਼ ਦਾ ਭੁਕਾਫਰਾ ਕਯਨਾ ਸ ਰਜ ਨੇ ਾਡ 
ਮੁਗ ਦ ਬ ਤੋਂ ਵੱਡ ਆਦਭੀ ਦੀ ਜਾਨ ਰਈ। ਾਨੰੂ ਇ ਨੰੂ ਜੜਹ ਤੋਂ ਉਖਾੜਨਾ ਸ, ਕੁਯਾਸ  ਸ ਰਕਾਂ 
ਦ ਰਰਤ ਫਦਰ ਦੀ ਬਾਵਨਾ ਤੋਂ ਨਸੀਂ ਗੋਂ ਇ ਫੁਯਾਈ ਦ ਸੌਂਰ ੂਯਨ ਰਵਯਧ ਦੀ ਬਾਵਨਾ ਨਾਰ। ਇਸ 
ਫੁਯਾਈ ਗਾਂਧੀ ਜੀ ਦੀ ਭਤ ਨਾਰ ਭਾਨਤ ਨਸੀਂ ਸ ਗਈ ਅਤ ਇਸ ਗੱਰ ਸਯ ਵੀ ਸ਼ਯਭਨਾਕ ਸ ਰਕ ਕੁਝ 
ਰਕਾਂ ਨੇ ਇ ਸੱਰਤਆ ਉੱਤ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਯਾਂ ਨਾਰ ਖੁਸ਼ੀਆ ਂਭਨਾਈਆ।ਂ ਰਜਨਹ ਾਂ ਨੇ ਅਰਜਸਾ ਕੀਤਾ ਜਾਂ ਜ 

ਇ ਤਯਹਾਂ ਦ ਰਵਚਾਯ ਯੱਖਦ ਸਨ ਉਸ ਬਾਯਤੀ ਕਰਸਰਾਉਣ ਦ ਸੱਕਦਾਯ ਨਸੀ।  
We have passed through grave hardships. We have survived them but at a 

terrible cost. The legacy that they left in tortured minds and stunted souls will 

haunt us of a long time. Our travails are not over. Let us dedicate ourselves to 

them in the spirit of free and disciplined men and women, stout of heart and 

purpose. We have to start the work of healing and we also have to build and 

create. The wounded body and spirit of India call upon us to dedicate 

ourselves to this great task. 

(ix) ਅੀਂ ਗੰਬੀਯ ਭੁੀਫਤਾਂ ਰਵੱਚੋਂ ਰੰਘ ਸਾਂ। ਅੀਂ ਉਨਹ ਾਂ ਤੋਂ ਫਚ ਸਾਂ ਯ ਇੱਕ ਰਬਆਨਕ ਕੀਭਤ 'ਤ. ਉਸ 

 ਰਵਯਾਤ ਜ ਉਨਹ ਾਂ ਨੇ ਤੀਸ ਬਯ ਭਨਾਂ ਅਤ ਟੰਟ ਯੂਸਾਂ ਰਵੱਚ ਛੱਡੀ ਸ, ਉਸ ਾਨੰੂ ਰੰਫ ਭੇਂ ਤੱਕ 

 ਤਾਉਂਦੀ ਯਸਗੀ। ਾਡੀਆਂ ਭੁੀਫਤਾਂ ਖਤਭ ਨਸੀਂ ਸਈਆਂ। ਆਉ ਅੀਂ ਆਣ ਆ ਨੰੂ ਆਜ਼ਾਦ ਅਤ 

 ਅਨੁਸਾਰਤ ੁਯਸਾਂ ਅਤ ਔਯਤਾਂ ਦੀ ਬਾਵਨਾ ਰਵੱਚ, ਰਦਰ ਅਤ ਉਦਸ ਨਾਰ ਆਣ ਆ ਨੰੂ ਭਯਰਤ 

 ਕਯੀ। ਅੀਂ ਇਰਾਜ ਦਾ ਕੰਭ ਸੁਯੂ ਕਯਨਾ ਸ ਅਤ ਾਨੰੂ ਫਣਾਉਣਾ ਅਤ ਫਣਾਉਣਾ ਸ। ਬਾਯਤ ਦਾ 
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 ਜ਼ਖਭੀ ਯੀਯ ਅਤ ਆਤਭਾ ਾਨੰੂ ਇ ਭਸਾਨ ਕਾਯਜ ਰਈ ਆਣ ਆ ਨੰੂ ਭਯਰਤ ਕਯਨ ਦਾ ੱਦਾ 
 ਰਦੰਦਾ ਸ। 

There are many historical buildings in India. The Taj at Agra is the most 

beautiful of them all. The Taj is a great tomb. About three hundred and fifty 

years ago, Shah Jahan got it built in the memory of his wife, Mumtaz Mahal. It 

is built of pure marble. Twenty thousand craftsmen worked for twenty two 

years to build it. Three crores of rupees were spent on it. The Taj is situated on 

the bank of Jamuna outside the city of Agra. Its beauty is beyond description. 

People from distant places come to see it. It looks so beautiful in the moon-lit 

nights that the visitors cannot disengage their eyes from it. Travellers from 

foreign countries also come to see it and feel delighted to have a look at it. 

(x) ਬਾਯਤ ਰਵੱਚ ਫਸੁਤ ਾਯ ਇਤਸਾਰਕ ਬਵਨ ਸਨ। ਆਗਯ ਦਾ ਤਾਜ ਭਸੱਰ ਉਨਹ ਾਂ ਰਵੱਚ ਬ ਤੋਂ ਵੱਧ 

ੁੰ ਦਯ ਸ। ਤਾਜ ਇੱਕ ਭਸਾਨ ਭਕਫਯਾ ਸ। ਰਗਬਗ 350 ਾਰ ਸ ਇ ਨੰੂ ਸ਼ਾਸ ਜਸਾਨ ਨੇ ਆਣੀ 
ਤਨੀ ਭੁਭਤਾਜ਼ ਭਸੱਰ ਦੀ ਮਾਦ ਰਵੱਚ ਫਣਵਾਇਆ ੀ। ਇਸ ਸ਼ੁਧ ੰਗਭਯਭਯ ਦਾ ਫਰਣਆ ਸਇਆ ਸ। 
ਇ ਨੰੂ ਫਣਾਉਣ ਰਈ ਵੀਸ ਸਜ਼ਾਯ ਕਾਯੀਗਯਾਂ ਨੰੂ ਫਾਈ ਵਯਹ ਰਸ। ਇ ਤ ਰਤੰਨ ਕਯੜ ਯੁ ਖਯਚ 
ਸ। ਤਾਜ, ਆਗਯਾ ਸ਼ਰਸਯ ਤੋਂ ਫਾਸਯ ਜਭਨਾ ਨਦੀ ਦ ਰਕਨਾਯ ਤ ਸ। ਇ ਦੀ ੁੰ ਦਯਤਾ ਦਾ ਵਯਨਣ 
ਨਸੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਕਦਾ। ਰਕ ਇ ਨੰੂ ਦੂਯ-ਦੂਯ ਤੋਂ ਵਖਣ ਆਉਂਦ ਸਨ। ਚਾਂਦਨੀਆਂ ਯਾਤਾਂ ਰਵੱਚ ਤਾ 

ਇਤਨਾਂ ੁੰ ਦਯ ਰਗਦਾ ਸ ਰਕ ਵਖਣ ਵਾਰ ਇ ਤੋਂ ਅੱਖ ਨਸੀਂ ਯਟਾ ਕਦ। ਫਾਸਯਰ ਦਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਵੀ ਮਾਤਯੀ 
ਇ ਨੰੂ ਵਖਣ ਆਉਂਦ ਸਨ ਅਤ ਇ ਨੰੂ ਦਖ ਕ ਫਸੁਤ ਖੁਸ਼ ਸੰੁਦ ਸਨ। 

Munshi Prem Chand is the greatest novelist and story writer in Urdu and 

Hindi. He could never anticipate that there would be such bitterness between 

these two languages. Tears must be welling up in the eyes of late Prem Chand 

on seeing these two languages oppose each other. However, much we may 

respect him, our quarrels cannot wipe his tears. He got nothing from the nation 

for whom he sacrificed everything. It is possible that he became a great writer 

because of his difficulties. It is surprising that he maintained cheerfulness 

despite innumerable difficulties. 

(xi) ਭੁਨਸ਼ੀ ਰਭ ਚੰਦ ਉਯਦੂ ਅਤ ਰਸੰਦੀ ਦ ਭਸਾਨ ਉਰਨਆਕਾਯ ਤ ਕਸਾਣੀਕਾਯ ਸ ਸਨ। ਇਨਹ ਾਂ 
ਫਰੀਆਂ ਰਵੱਚ ਕਦ ਨੀ ਦੁਸ਼ਭਨੀ ਸਵਗੀ, ਉਸਨਾਂ ਦ ਰਖਆਰ ਰਵੱਚ ਕਦ ਵੀ ਨਸੀਂ ੀ ਆਈਆ। ਦਨਾਂ 
ਫਰੀਆਂ ਨੰੂ ਇੱਕ ਦੂਯ ਦਾ ਰਵਯਧ ਕਯਰਦਆਂ ਦਖਕ ੁਯਗਵਾੀ ਰਭਚੰਦ ਦ ਨੈਣਾਂ ਰਵੱਚ ਅੱਥਯੂ ਨਸੀਂ 

ੰੂਝ ਕਦ। ਰਜ ਦਸ਼ ਰਈ ਉਨਹ ਾਂ ਬ ਕੁਝ ਕੁਯਫਾਨ ਕਯ ਰਦੱਤਾ, ਉ ਵੱਰੋਂ ਉਨਹ ਾਂ ਨੰੂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਸੀਂ 
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ਰਭਰਰਆ। ਸ ਕਦਾ ਸ ਰਕ ਇਨਹ ਾਂ ਭੁਸ਼ਕਰਾਂ ਨੇ ਉਨਹ ਾਂ ਨੰੂ ਭਸਾਨ ਰਖਕ ਫਣਾ ਰਦੱਤਾ ਸਵ। ਸਯਾਨੀ ਦੀ ਗੱਰ 
ਸ ਰਕ ਅਣਰਗਣਤ ਕਠਰਾਈਆਂ ਦ ਫਾਵਜੂਦ ਉਸ ਰੰਨ-ਰਚਤ ਯਰਸੰਦ ਨ। 
Science is our friend as well as our enemy. It is a great blessing if we use 

inventions properly, otherwise it is a curse. The nuclear power can improve the 

economic conditions of the world quite a lot but the atomic bomb is 

destructive. The havoc caused, during the last war by the atomic bomb in the 

Japanese cities, Hiroshima and Nagasaki, is beyond description. After the 

explosion of the atomic bomb, no building could be seen within the range of 

twenty-five to thirty miles. There were ruins and corpses all around. Later a 

number of diseases spread to which lacs of men, women and children fell prey. 

(xii) ਰਵਰਗਆਨ ਾਡਾ ਦਤ ਵੀ ਸ ਤ ਦੁਸ਼ਭਨ ਵੀ। ਰਜਕਯ ਇ ਦ ਅਰਵਸ਼ਕਾਯਾਂ ਦਾ ਉਰਚਤ ਰਮਗ ਸਵ ਤਾਂ 
ਵਯਦਾਨ ਸ ਨਸੀਂ ਤਾਂ ਯਾ। ਅਣੂ ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਰ ੰਾਯ ਦੀ ਆਯਰਥਕ ਦਸ਼ਾ ਕਾਪੀ ਚੰਗੀ ਸ ਕਦੀ ਸ। 
ਯ ਰਭਾਣੂ ਫੰਫ ਰਵਨਾਸ਼ਕਾਯੀ ਸ। ਰਛਰੀ ਜੰਗ ਰਵੱਚ ਜ ਤਫਾਸੀ ਰਭਾਣੂ ਫੰਫ ਨੇ ਜਾਾਨ ਦ ਸ਼ਰਸਯਾਂ 

ਸੀਯਸ਼ੀਭਾ ਤ ਨਾਗਾਾਕੀ ਰਵੱਚ ਕੀਤੀ ਉਸ ਰਫਆਨ ਨਸੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਕਦੀ। ਰਭਾਣੂ ਫੰਫ ਦ ਰਵਪਟ 
ਭਗਯੋਂ ੰਝੀ ਤੀਸ ਭੀਰ ਤੱਕ ਕਈ ਇਭਾਯਤ ਰਦਖਾਈ ਨਸੀਂ ੀ ਰਦੰਦੀ। ਭੀਰਾਂ ਤੱਕ ਖੰਡਯ ਸੀ ਖੰਡਯ ਨ। 
ਚਾਯੋਂ ਾੀਂ ਰਾਸ਼ਾਂ ਨ। ਭਗਯੋਂ ਕਈ ਫੀਭਾਯੀਆ ਂਪਰ ਗਈਆਂ ਅਤ ਰੱਖਾਂ ੁਯਸ਼ ਇਤਯੀਆ ਂਤ ਫੱਚ 
ਫੀਭਾਯੀਆ ਂਦਾ ਰਸ਼ਕਾਯ ਸ ਗ। 

2.2.5 Suggested Readings 

https://www.pactranz.com/types-of-translation/  
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B.A. PART – 1 

Semester – I 

English 

(Communication Skills) 

LESSON NO. 2.3  

 

2.3.0 Objectives  

2.3.1 Introduction 

2.3.2 Paraphrasing a passage of poetry 

2.3.3. Self-Check Activities  

2.3.4 Suggested list of passages  

2.3.4 Suggested Readings 

2.3.0. Objectives 

● To write an effective Paraphrase a passage of poetry which enables them to think 

analytically? 

● To empower an average student in such a way that English learning becomes a 

pleasurable endeavour. 

2.3.1. Introduction 

As discussed in the previous chapter. 

2.3.2. Paraphrasing a passage of poetry 

Dear Student, 

As you might have noted from your syllabus, foreign scholars (those who are not 

familiar with Hindi or Punjabi) are permitted to attempt, in lieu of translation piece, 

an alternative question comprising paraphrase of a given passage of poetry with a 

suitable title. In this lesson are given some passages of poetry. 

The paraphrase of a given passage is the restatement of its meaning in other words. 

This requires a proper understanding of the poem. To understand a passage properly, 

we need a good vocabulary. Unless we have a good vocabulary, we cannot render the 

original into a simple language. 

We have to put the whole thing in such a way as to bring out its meaning clearly. 

Nothing is to be left out. In this way, the paraphrase will be either as long as the 

original passage or it may be a little longer. 
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The language of poetry is usually difficult. It is flowery and ornamental. The poet 

takes the help of similes1 and metaphors2 to clothe his feelings. Also the construction 

of sentences is sometimes complicated. The words are not placed in the same order as 

we have in prose. So it requires a little effort to render those words into easy 

understandable language. 

Points to be observed in paraphrasing verse: 

(a) We should not omit any ideas given in the original. 

(b) We should not introduce any new ideas. 

(c) We should not criticise the ideas or express our own views. 

(d) We should not refer to the poet even if we know who the author of 

these lines is. 

(e) We must give a suitable title to the passage of poetry. 

Practical steps: 

(i) Read the passage three or four times to grasp its meaning. Underline 

the difficult words, and try to guess their meaning, if ______________ 

1. Comparison of one thing to another, i.e. , He is as brave as a lion. 

2. The use of words to indicate something different from the literal meaning, e.g.: 

"He has a heart of stone", which means he had a heart like stone you are not 

sure of these. 

(ii) Write a few sentences to fix up in your mind the gist of the passage. 

(iii) Put the ideas in the original into your own simple words. 

(iv) For all the words and phrases that are archaic or uncommon, substitute 

words or phrases in common use. However, it is not necessary to find 

equivalents of all the words that occur in a given passage. 

(v) Replace higly figurative language by simple common expressions. 

(vi) Rearrange, if necessary, the ideas in the order in which they will 

become more effective and so read well. Your attempt should have 

smooth flow. The simple test of a good paraphrase is that it should be 

perfectly readable and comprehensible to anybody who knows nothing 

of the original passage. 

(vii) Do not alter the 'person' of the original. 
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(viii) Revise your prose rendering of the passage to make sure that it 

conveys the same ideas as the given passage of poetry. 

2.3.3. Self-Check Activities 

Some model Examples 

Example: 1 

As one lamp lights another, nor grows less, So 

nobleness enkindled nobleness, 

That inward light which stranger's face made grand, 

Which shines from all self-conquest kneeling low, He 

bowed his forehead upon Yussouf's hand, Sobbing: "O' 

Sheik, I cannot leave thee so, 

I will repay thee: all this thou hast done, Unto 

that Ibrahim who slew thy son:" 

Vocabulary 

 Inward light : light of goodness 

 Self-conquest : Victory over-self. 

Title: Yussouf 

Paraphrase: 

Just as one lamp lights another and its light does not grow less, similarly goodness 

creates goodness without losing its original strength in any way. The face of the 

stranger shone with pure-spiritual light which arises from the conquest of evil 

thoughts. Kneeling low, he bowed his forehead upon Yussouf's hand and sobbing he 

said, "O Sheik, I cannot leave you like this. I must clear my debt to you. You have 

been generous to that Ibrahim who is the murderer of your son." 

Example: 2 

Where is the sweet music here that softer falls, 

Than petals from blown roses on the grass, On 

night-dews on still waters between walls Of 
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shadowy granite, in a gleaming pass: Music that 

gentler on the spirit lies; 

Than tried eyelids upon tired eyes, 

Music that brings sweet sleep down from blissful skies. 

Vocabulary 

1. Blown roses  : roses which have lived their time on 

     the plant and now their petals are  

     falling one by one. 

2. Shadowy granite : dark rocks 

3. Gleaming pass  : a narrow way between mountain  

     lit by moon. 

4. Blissful skies  : light, kind heaven. 

2.3.4 Suggested list of passages 

Title: Music  

Paraphrase: 

At this place, there is a strange type of sweet music. When the petals of a fully grown 

rose fall off, they hardly produce any sound as they hit the ground below. The music 

here is as soft as that. When the dew drops fall on water which is standing in narrow 

way in the mountains with the soft light of the moon falling on it, it hardly gives rise 

to an audible sound. So is the music here. The eyelids gently close over tired eyes. 

This music is even gentler than that. It has the power of inducing sleep which is God's 

gift to man.  

Example: 3 

Bright star ! would I were steadfast as thou art 

Not in line splendour hung aloft the night, And 

watching, with eternal lids apart, Like nature's 

patient sleepless Eremite. 

The moving waters at their priest like task, Of pure 

ablution round earth's human shores. 
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Vocabulary 

 Steadfast : firm 

 Long splendour : gorgeous but solitary 

 Aloft : high up 

 Eremite : hermit 

 Ablution : personal washing 

Title: Bright star 

Paraphrase: 

Bright Star, I wish I were as firmly fixed and immovable as you are. However, I do 

not want to be all alone as you are. You shine brightly in the sky at night and with 

your eyes always wide open, you watch the water of the sea below as patiently as a 

sleepless hermit watches the objects of nature. The waters of the sea strike and 

perform the functions of a priest in washing and purifying the shores. 

Example: 4 

The world is too much with us: late and soon. Getting 

and spending, we lay waste our powers. Little we see 

in 

Nature that is ours; 

We have given our hearts away, a sordid boon! 

This sea that bares her bosom to the moon. 

The winds that wil be howling at all hours; And 

are up gathered now like sleeping flowers. For 

this, for everything, we are out of tune, It moves 

us not. 

Vocabulary 

 Late and soon : at all times 

 Sordid boon : ignoble gift 

 Bosom : the surface of the sea 

 Out of tune : insensitive or indifferent 
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Title: The world is too much with us  

Paraphrase: 

We are always busy with our worldly affairs. Every hour we are wasting our energies 

in earning and spending money. We do not enjoy the beauty of nature that is for us. 

We have given our hearts to worldly pursuits-a mean and worthless bargain. The sea 

presents a beautiful spectacle under the moonlight, the winds that often blow noisily 

are now calm like sleeping flowers. For these and for other sights of nature we have 

no love. They do not stir our souls. 

Example: 5 

Here lies a poor woman who was always tired, She 

lived in a house where help wasn't hired. 

Her last words on earth were: Dear friends, I am going To 

where there's no cooking, or washing or sewing, For 

everything there is exact to my wishes, 

For where they don't eat, there is no washing of dishes. I'll be 

where loud anthems will always be ringing. 

But having no voice I will be quiet for the singing Don't 

mourn for me now, don't mourn for me, never. I am going 

to do nothing for ever and ever. 

Title: Death of a poor woman 

Paraphrase: 

This is the grave of a poor, unhappy woman who toiled throughout her life. There was 

no servant to lighten her burden. Before she died, she spoke these words. "My friends, 

I am going to a place where the daily routine of cooking the meals, washing plates 

and stitching of clothes will no longer trouble me. I am going to a place which will 

provide me complete rest and fulfil my long cherished desire to get relief from work. 

As dead persons do not eat and drink there will be no need to clean the utensils. In the 

land of the spirits, loud songs will be heard. No one will, therefore, ask me to sing 

songs. I am happy to die. So I do not want that any one should feel sorry at my death. 

Death has relieved me from constant labour." 
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Example: 6 

Let not Ambition mock their useful toil. 

Their homely joys, destiny obscure, Nor 

Grandeur here, with a disdainful smile, The 

short and simple annals of the poor, The boast 

of heraldry, the pomp of pow'r, 

And all that beauty, all the wealth, e'er gave, 

A wait like the inevitable hour, 

The paths of glory lead but to the grave. 

Title: Simple Annals of the poor 

Paraphrase: 

Men with ambition should not look down upon the useful labour of poor peasants. 

They should not mock at the simple enjoyments of the poor people, or at their simple 

and unknown lives. Those who are rich and powerful should not contemptuously 

laugh at the short and uneventful life of simple farmers. Everything awaits the 

inevitable death. The pride of power, beauty and wealth, all have to face the hour of 

death. All human fame and glory must end in the grave. 

Example: 7 

But often, in the world's most crowded streets,  

But often, in the din of strife 

There rises an unspeakable desire,  

After the knowledge of our buried life, 

A thirst to spend our fire and restless force,  

In tracking out true, original course, 

A longing to enquire 

Into the mystery of this heart which beats  
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So wild, so deep in us to know 

Whence our lives come and where they go. 

Title: Original course 

Paraphrase: 

Quite often amidst the noise, strife and struggle of life there is an inexpressible desire 

to know something about life and death. Sometimes we ardently desire to consume 

our energy in chalking out the real course of our life. Sometimes we long to enquire 

into mystery of our heart which is uncontrollable and unfathomable. We long to know 

from where we do come and where we do go after death. 

2.3.5 Suggested Readings 

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804 

https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/ 

  

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/
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B.A. PART – 1 

Semester – I 

English 

(Communication Skills) 

LESSON NO. 2.4  

 

2.4.0. Objectives  

2.4.1. Introduction 

2.4.2. Paraphrase a passage of poetry 

2.4.3. Self-Check Activities  

2.3.4 Suggested list of passages  

2.3.5 Suggested Readings 

2.4.0. Objectives 

● To write an effective Paraphrase a passage of poetry which enables them to think 

analytically? 

● To empower an average student in such a way that English learning becomes a 

pleasurable endeavour. 

 

2.4.1. Introduction 

As mentioned below 

 

2.4.2. Paraphrase a passage of poetry 

Dear Student, 

When you are asked to paraphrase a passage of poetry, the first thing to do is to read 

the passage a number of times so that you may understand fully well what the passage 

is about. The paraphrase of a given passage of poetry is the restatement of its meaning 

in direct and simple prose without adding anything which is not in the original 

passage, and not missing out what is there in the passage. One must not forget to 

retain the original personal pronouns in the paraphrase. If the poem has 'I' in it, the 

paraphrase must be in the first person, and so on. We are giving below a number of 

solved exercises for your benefit. Read them carefully and then try to attempt the 

unsolved exmaples given at the end. 
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Example: I 

I must go down to the seas again to the lovely sea and the sky,  

And all I ask is a ship and a star to steer her by, 

And the wheel's tick and the wind's song and the white sails shaking. 

And a grey mist on the sea's face and a grey dawn breaking. 

I must go down to the seas again for the call of the running tide,  

Is a wild call and a clear call that may not be denied. 

Title: Call of the rising sea 

Paraphrase: 

I must go down to the lonely seas again with a blue sky overhead. All I wish for is a 

ship and star to help me in steering the ship in right direction, the jerk given by the 

steering wheel, the noise of the whistling wind, the white sails fluttering and flapping 

in the wind, a grey mist blanketing the bosom of the sea and a grey dawn breaking on 

the eastern horizon. I must go down to the seas, for the call of rising sea wave is a 

wild and strong call, the temptation of which I cannot resist. 

2.4.3. Self -Check Activities 

Example: II 

The room was suddelnly rich and the great bay window was  

spawning snow and pink roses against it 

Soundlessly collateral and incompatible: 

World is suddener than we fancy it. 

Title: Beautiful world 

Paraphrase: 

It is winter. Snow is falling outside the window and on the window sill, and a bunch 

of pink roses stand in a flowers pot. The bright colour of flowers is seen as something 

irreconcilable with the whiteness of the background and at the same time 

complementary to it. This sight gives a uniqe and almost mystical experience to the 

person who beholds it. It is a momentary experience granted to those who have their 

eyes open to the beauty of the things around them. 
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Example: III 

But when the melancholy fit shall fall 

Sudden from heaven like a weeping cloud 

That fosters the droop-headed flowers all, 

And hides the green hill in an April shroud! 

Then glut thy sorrow on a morning rose, 

Or on the rainbow of the salt sand wave,  

Or on the wealth of globed peonies. 

Or if thy mistress some rich anger shows, 

Emprison her soft hand, and let her rave, And 

feed deep, deep upon her peerless eyes. 

Title: melancholy and beauty 

Paraphrase: 

When the fit of melancholy will come upon you as unexpectedly as the rains pour 

from the clouds in order to refresh or strengthen the drooping flowers and also to 

cover the hills with green plants, trees and their leaves in the month of April, then you 

will be able to realise the full depth of your melancholy by contrast with the beauty of 

the rainbow which is visible over the sea or ocean of salt water and of sandy shore 

and also on the round shaped peony flowers. If your lady love expresses her anger, 

you had better press her hand and allow her to express her anger loudly. You should 

rather look intently at her matchless eyes. 

Example:  IV 

  The quality of mercy is not strained. 

  It droppeth as the gentle rain from Heaven  

  Upon the place beneath; it is twice bless'd 

  It blesseth him that gives and him that taketh:  

  Tis mightiest in the mightiest: it becomes 

  The throned monarch better than his crown. 
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Title: The quality of mercy 

   Paraphrase: 

Mercy cannot be shown under compulsion or pressure. It is spontaneous and flows 

from a man as naturally as the gentle drops of rain fall from the sky on the earth. It is 

a two-fold blessing – a blessing for him who shows mercy and also for him who 

receives it. Those who possess the greatest power are the most merciful. Mercy befits 

a king better than his crown. 

Example: V 

Stone walls do not a prison make,  

Nor iron bars a cage; 

Minds innocent and quiet take 

That for an hermitage; 

If I have freedom in my love, 

And in my soul am free, 

Angels alone, that soar above, 

Enjoy such liberty. 

Title: Freedom 

Paraphrase: 

The prison walls cannot enslave the soul of noble and pure minded persons. Such 

people regard the prison cell as a dwelling place of a sage living in a forest all alone. 

If I am free to think of those dear to me even though inside the prison cell, I do not 

feel sad. It is comforting to think that my soul is free and it enjoys the same freedom 

which the angels, who keep flying in the heaven, enjoy. 

Example: VI 

Rise! If the past detains you  

Her sunshine and storms forget, 

No chains so unworthy to hold you, 

As those of a vain regret, 

Sad or bright, she is still lifeless ever 

Cast of phantom arms away, 
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Nor look back save to learn the lesson  

Of a nobler strife to day. 

  2.4.4 Suggested list of passages 

Title: Past 

  Paraphrase: 

It is no use thinking of the past and feeling sad for nothing. Do not allow yourself to 

be controlled and detained by the past which is dead and gone. Forget the joys and 

sorrows of the past which are lifeless. If at all you have to think of the past, think of it 

to learn a lesson to guide your steps in the present nobler struggle you are engaged in. 

Example: VII 

Riches I hold in high esteem,  

And love I laugh to scorn 

And lust of fame was but a dream  

That vanished with the morn;  

And if I pray the only prayer 

That moves my lips for me Is, 

"Leave the heart that now I 

bear And give me liberty"! 

Title: Liberty 

Paraphrase: 

I respect wealth and I mock at the idea of having love; the desire to be famous and 

win repute is just like a dream which will disappear with the coming of the morning. 

The only prayer which moves from my lips is, "relieve me from all bondages and give 

me independence, freedom, liberty." 

Example: VIII 

She is not fair outward  

As many maidens be; 

Her loveliness I never knew 

Until she smiled on me, 

O then I saw her eye was bright, 

A well of love, a spring of light,  
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But now her looks are coy and cold  

To mine they never reply, And yet  

I cease not to behold  

The love-light in her eye: 

Her very frowns are fairer far  

Than smiles of other maidens are. 

Title: Fair Maiden 

Paraphrase: 

She is not physically beautiful like many other beautiful women who are merely 

beautiful to look at but she has inner beauty, the beauty of the mind, heart and soul. 

Only when I was in love with her and she reciprocated my love, did I realise her true 

beauty. Then I preceived in her a peculiar beauty and charm and found that her eyes 

were full of love and inspiration. But then suddenly she turned shy and indifferent to 

me and did not respond to my love. But even then I continued to seek love and 

inspiration from her eyes and even her angry frowns seemed to me lovelier than the 

smiles of other beautiful women. 

   Example: I   Unsolved 

The seas are quiet when the winds give o'er; 

So calm are we when passions are no more! 

For then we know how vain it was to boast  

Of fleeting things, so certain to be lost.  

Clouds of affection from our younger eyes,  

Conceal that emptiness which decries. 

The soul's dark cottage, battered and decayed, 

Lets in new light through chinks that time has made; 

Stronger by weakness, wiser men become,  

As they draw near to their eternal home. 

Example: II    Unsolved 

Here's example from  

A Butterfuly: 

That on a rough hard-rock 
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Happy can lie; 

Friendless and all alone 

On this unsweetened stone. 

Now let my bed be hard 

No care take I; 

I'll make joy like this 

Small Butterfly, 

Whose happy heart has power  

To make a stone a flower. 

Example: III   Unsolved 

They say 

The spring's come back:  

Flowers and leaves sprout anew, 

That there's frangrance in the air 

Which tickles the senses to a sumptuous ease:  

That the earth has on a mantle new; 

And everything's suffused with light,  

I sit along in my blinds-drawn room. 

Outside, the children rejoice in the sun.  

'Come out and watch us play', they say,  

"Away with Gloom" But I sit still.  

I would not move. 

Self-torture has pleasures of its own. 

2.3.5 Suggested Readings 

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804 

https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/ 

 

Last Updated July, 2023 

Ms. Kanchan 

https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://academic.oup.com/jaac/article/79/4/428/6347804
https://studycorgi.com/free-writing-tools/poem-paraphrasing-tool/


 

Mandatory Student Feedback Form 

https://forms.gle/KS5CLhvpwrpgjwN98 

 

Note: Students, kindly click this google form link, and fill this feedback form once. 

https://forms.gle/KS5CLhvpwrpgjwN98

